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The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones

mrqr:'%ﬂ'éa‘qqﬁq's@qﬁﬁx'q%q'qgﬁ'q'gq‘n'qﬁ'q@qq%ﬁ'ﬁ'éﬁ'qx'qgrQN‘%@N'&QN'@&\ \

One must keep in mind that if these verses areiteadconce before
beginning any activity, whatever project undertaken will work out exactly as
you wish.

5 R= AN T NER R R
0 4 nangsid namdak rangs

OM The entirety of phenomenal existence is by nature spontaneously
pure.

Vc\ '\/ v mv“ v v v vc\
S || P‘N @ﬂl\l {gA (3\: ﬁ Q@QV\I | U\IH
tashi chokchi shying na shukpa yi
To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,
VRN FN BN RR R REF AN Eq|
sangye chddang gendin pakpé tsok
The Buddha, the Dharma, and assembly of noble Sangha,

TJ5} A B SAE] S R |
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may all be auspicious for us!

X '\Rv vs/v v v*/ v v e

FA SR SVIGH AR FI R
dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dréonmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

SRR G SRR ST IR R AU
jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

~ ~N
T3 VAR RN R G BN IAN A S|
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

gq'ﬁ'examqwgmgqm'qqm'gr:%u
lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhunpo Tar Paktsal Drakpal,
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316\11\1'65&'EE\K\I’GR‘N'ﬁﬁﬁﬁ'{]ﬂl\iﬂa‘ﬁﬁmu
semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,
[N SN
vﬁ'éaq'&E’ﬁ'ﬁ}'@m‘xq*gqmgqm'W
yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

~ N ~N
a@q'6’&1'amm\mmﬂwgmm'qmmﬂu
tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune!

R R RGR G A
déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas,1

AESERAr p - zyayr ,Vv\qg
RS RRATEE RN & AR
jampal shénnu palden dorje dzin
Youthful Mafjusr, glorious Vajrapani,

2N o~ o~
gai'RN'Q}:JQWN'RQR'S\IQWSR'Q'@&N"'\]Q'RQNH
chenrézik wang goénpo jampé pal
Lord Avalokitesvara, glorious protector Maitreya,

ON O\ A\ ~

N'W%’:’Q'ﬁﬁ'ﬁ'ﬁ&ﬂ’i’ﬂ"dﬂ
sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,
aiw'ﬂma'%ﬁ'ﬁ'ﬂfdﬂl\l'&gﬂ'uai'ﬁ'ﬂﬁ:'ﬂ
namkhé nyingpo pakchok kintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra, the supreme arya !

'V'\' v v vm v v
RS At b
utpal dorje pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendour Renowned for Virtue, The One \W@basern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious
One Renowned as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful
in Satisfying Wishes.
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SrgmrafFad)
norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword, and sun,

~ 5N N o
@q'awqmqm'anwnm'qmﬁqm'@waaw
chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems, are supreme in granting the most
glorious good fortune.

@:'QQ'RW\K\I'RQQ'QQR'N'@QTQ%’N'&T”
jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

m v\ v v « v vR v \ v“v
26 B3 RN SE| Y AN ARG g
rinchen dukchok tashi sergyi nya
The most precious umbrella, the auspicious golden fish,
\/ v v v 'R v\/ v v v
ARR AGR S SRR R AR | |
d°jung bumzang yi ddéong
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

v v v v v v v\
3 QIR AR Y B RRr g
nyendr ak dungdang p¢éntso
The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,

NI FAUNBE R AYR AR T

AR IR Bl
minub gyaltsen wanggyur khorlo té
The eternal victory banner, and the all-powerful wheel—

R '\ v v ¥, v 'C\' v v

A B N NS NG Y Y S S|
rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

éqm'551'@mﬂ'&@f%m@mngﬁwu
chokdu gyalwa chddching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of all
directions and times.

Eight Auspicious 3



S N E R g s RRargara )|
geksok ngowo drenpé palpel weé

Merely thinking of you, the goddess of beauty, and the others,
increases our glory.

vR v v\/v v v v vs/
N AN N AFR WA ABA A
tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

v v\ VVV ‘\v v\ "\ v
BEA'R] B3 NN AGR IR IR Y|
tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,® and Visnu,
R v\/ v v v v\/v v \/ v
G\Iq %Q gq R: @0\1 N @0\1 QRX g]aﬁu
miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings: Dhrtarastra,
AN NN N R Y AR AT N AT

AN PN TR G RR= B |
pakyépo dang luwang mikmi zang
Viradhaka, the naga lord VirGpaksa,

v\/ v v\v v v V v\/v v
36\1 ENS}N‘?%E’N C’@Rf’dﬁ:”
namt6 séte |lhadzé khorlo dang
And Vaisravana—each one holding a divine emblem:

C\' v v v v vvv\v

DTN RE

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

(2N N N [N
piwam raldri chddten gyaltsen dzin
Vina, sword, stlpa and victory banner—

v v v v \v\ v 'C\ v\
SRR AT RN AR
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2.Beauty, Gadnds, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
30 Ly (GKA& OSNEST | AQl 6HzAAEBAOB§d BRSbyNIWEI |
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N N ~
AR 55 P TG g AE |
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

qq:q'Gqﬁz:'qﬁx'@'q%ammu
dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

RN RO AE TSR
NARGIASIYH GV
gekdang nyéwar tséwa kunshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

AR A e Ada e Ry e Ags|
doédon palpel samdén yidshyin drub

May the splendor of our desires and aims increase, and our
aspirations be fulfilled according to our wishes,

S \'C\KI T £ . et
SRR FRRIGH IS SRR ]
tashi délek pinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

gggqgﬁqa‘@qﬁq@qngl N@N%qgﬁﬁ%a‘&qa:ﬁwégl F]Qi""ﬁq@‘]
FER G EIvan g IV SER § AN Ry AR gy ER F F e

T ABRE (R AP B e A A g BRI 8o

SE RN R 75 A G S e

GwSOAGS GKA& LN} 8SNJ dzLl2y 61 1 Ay3a yR @&
Recite it when you go to sleep and you will have good dredResite it before a
conflict and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any
project and you will be successfiy reciting this prayer daily your life span
splendor, renown, and wealth will increase, you will find perfect haggérand
goodnessyou will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and

obscurations will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and
2YYAaOASyOS &ddéctaredb$ therBdeidfahimdeld R & £

XQ%&'94'ﬁﬂfaﬂ'L\"\Ia'%l\l"{'U]Eiq'%'sd'ﬁ:’@'%{R’@N@'@\l'qaﬁ'@'ﬁm'GEN'RRW
~ N NN N A ~oa N

ﬁ@l\l'RIG';‘\'EGWR&%NN'@R'QQ'B'\R'QQ’S’@NEB‘\'RI"-IH

Thisgreat garland of jewelarose from theocean2 ¥ W Y LI f D& SLIS 5

Rinpoche) mindro Sunday, the third day of theifth month of the Fire Monkey year
(1896),during anauspicious timevhen the moonwasinthe dza Kén y I {1 a K|

Rigpa Translation edited by Damchd Rinchen 2020
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Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche

igﬁ X g3 W Y TR IR BN

hl ng orgyen yul gyi nNubj ancg
Hung On the northwest border of the country of Uddiyana,

v\v v’/ v*/v Q
Q%ﬂ BN 2’: A

pema gésar dongpo la
In the pollen heart of a lotus,

N A~ ~
waéqwasqqg:wgqngmg

yatsen chokgi ngédrub nyé
You attained the most marvelous spiritual accomplishment.

v v v\ vayY o
’45 ‘3\@: qail\] (S\N N\ ﬂﬂﬂs
pema jungné shyésu drak
Renowned as the Lotus Born,

~ ~~ ~ ~

amxsmrmagw:mmnsﬁxg
khordu khandro mangp6 kor
You are surrounded by a retinue of many dakinis.

S 'C\'\ vy v .c\o

@ﬁ TENY Qﬁﬂ ’Qgﬁ s
khyedkyi jésu dakdrub Kkyi
As | practice, following in your footsteps,
N 'C\ v 'C\ v N v T o)
@ai FJNRFNIA ﬂﬂqﬁi N\ lqﬁlﬂds
jingyi labchir shéksu sol
Pray come forth and grant your blessings!

v 'C\C\'@Jo
NERCRE ﬂ
guru pema siddhi hl ng

6 Riwo Sangchd



C\'V' v X, 'C\v v e 'C\ v g v
\\%J,H:R N RN G T =A] ARG RN ARG |
The Mountain Smoke Offering

ﬁ'@‘ a‘q§q'iq'q“éq'§q'§q@'&q'::r]'i'ﬁ'm\l:'aﬁqmq'@'rTJqWﬂ :qa’r:'aﬁ'
IR A3 8N g RS HR RN R SRR ARy Y SR M R AR A By
%x‘qﬁq%mg‘qéﬁ'ﬂﬂ

Om Svasti “The Mountain Smoke Offering” is an instruction taken from
Lhatsun’s “Vidyadhara-Achievers of Life Force.” To do this practice, gather
some auspicious things such as good quality wood, incense, medicine, the
three white and three sweet substances, flour etc. Place them inside a clean

container or on a hearth; light an auspicious fire to burn these substances
and sprinkle them with purifying water.

2 B s RNy 5
First: Refuge

% oo
DRNRRE
omh U hing

O O
SEANGE YR AR FINT[F F=NAUIGRG
khanyam sidshyi kyabkin nyingp6 chud

You are the quintessence of all the refuges in samsara and nirvana,
which equals space itself.

v vc\ v a v s '\ v o)
RRRRA=T| qéa\ NS AR RRENS
wangdrak rigdzin pema todtreng tsal
Powerful and wrathful vidyadhara, Pema Totrengtsal,

AR SR grrRR AT Al Eag
khyédkur nangsid gyalwé kyilkhor dzok

Your body is the complete mandala of all the victorious ones in the
universe.

X vc\ v v vﬁ v vy c\o
A7) QE& Slﬁ AN ng"\l ) aql\i @ &g
drokiin sidlé dralchir kyabsu chi
We take refuge in you to liberate all beings from worldly existence.

SR

Recite three times

Riwo Sangchd 7



Q_) \ v \ v ':\
7 ResgRy)
Bodhicitta

vt 5, v\v‘\ N vc\ v\c\v N Qo
Q’NNC 64653" e\ P‘N a\ﬁ Q"NN EU‘ Al ﬂ(aﬁs
sangchok yéshé ddsal tiklé shyir
In order to purify all beings’ three obscurations

Vv vc\ v v v v v v
A TH TR AV RIS
drokin dribsum dakné kudang sung
In the supremely secret, wisdom clear light bindu of the ground,

vc\vc\ v\ AT v v RRV (o)
\Eﬂl\lgaﬂ AX Sﬁ g]:’:! §: ’Q(S\q KRS
tukyi tikler lhindrub nangshyi ngang

And liberate them as the youthful vase body in the bindu of
enlightened body, speech and mind,

p=? g N N
qrc\q'@'@&'ﬁ?gmﬂ?z\la&\maﬁ'ﬁg
shydénu bumkur drolwar semkyéd do

The state of the four visions of spontaneous presence, | generate
bodhicitta.

SR

Recite three times

8 Riwo Sangchd
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Seven-Part Supplication

NN ~ 5N
ﬂqm'xq'&'qam'q@q'&x'@qaém'@\:g

shirik machd nyukmar chaktsal shying

| pay homage to nature of awareness, unmodified and innate.

N N ~
qHENIAFUAR QR AN NGH N AGS

tingta dralwé odsal chddpa bul
| offer clear light, transcending limits and dimensions.

Gﬁ?q'@:ﬂﬁl\ra@a@%ﬁﬁ:‘gqqqmg
khorwa nyangdé nyamnyi longdu shak

I confess within the vast expanse of the equality of samsara and
nirvana.

~ ~ N v AL
a'ﬂﬂd'6551'35'655&'?1?'551'“'?:1\18

lodral chézed chenpor jéyi rang

| rejoice in the great exhaustion of all phenomena, transcending
conceptual mind.

v X v v\ v*’c\vv v B e v X o
3T IV EAN D AR SN ART IR
lhiindrub dzogpa chenpd chdkhor kor

| request you to turn the dharma wheel of the spontaneously present
great perfection.

e v '“/ v v v v X7 vy— ~ [e)
ARX'N ﬁ: ail\] gﬂ BN Q"N"J ] Qﬁql\ls
khorwa dongné trukpar solwa deb
| pray to you to stir up samsara from its depths.

g v v N v v v c\v v v Vo
ART YA RIAN NI JUAR L HKT G
khorsum mikta dralwé patar ngo

In the absolute state, free from subject, object, and activity, |
dedicate.

Riwo Sangchd 9
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Self-Visualization

TR BN YA RGN RN R
kadak chdki yinglé gakméd tsal

From the sphere of the primodially pure dharmakaya, the unceasing
display

v\/ v\ v v v . v e Q
N S AR TR AR G G SRR
pema toédtreng karmar shyodntsul dzé
Is Pema Totreng, rosy white in body, youthful and handsome,

NN AN
aﬁq'ﬁmq'lqs'qu'f\'é'aﬁ'wqng
tsenpé zibar dorje tédpa nam

With brilliant, blazing major and minor marks, holding a vajra and
skullcup.

NENNER G5 AR R RNy Eag
dzéjid gyendang chajed yongsu dzok

He is perfectly adorned with majestic ornaments and garments.

v\v N v\ v v v v c\v [e)
ZR&I &\ Q}@N &Zi g’fd @ai qgﬂ N2 U@ﬂl\is
damyé nyiméd gyalkiin dupé zuk
The visualized deity and wisdom deity are non-dual, his form the
embodiment of all enlightened beings—

RER RAN T T § Raarss IR RS
khordé kiingyi chipal chenpor gyur

The great glorious lord of all samsara and nirvana!l

*o/v °®o (T o s b ndd C\C\\\yo
NORINR I VR NE33
om Uh hi ng benza gur u p €

Recite the root mantra many times

10 Riwo Sangchd



ﬁq&'w:'gm'gam'i'&'r"a@wm:g:'w
Then purify all the offering substances with Ram Yam Kham:

ram yam kham

1 RAM, the seed of the fire of wisdom, which burns the impurities of
the offerings, is red.

1  YAM, the seed of air or wind, which disperses the impurities of the
offerings is green.

1 KHAM, the seed of water, which purifies the offerings, is white.

~ N N NN N
PRARA RS AN QN EN T AR AR W I YRR’
°\.*/.*/..£‘\.‘\.. g

& ARR A5 F NBA A R SRR PR G R I YR
tongpé ngang lé sangdzé zakpa médpé yéshé
kKyi dudtsi dodydn gyatso trinpung khakhyab
tu trowar gyur

From emptiness, the consecrated substances are transformed into

inexhaustible amrita that emanates throughout space, massing clouds of vast
desirable qualities.

A AR S e Ty T B B

Bless with the three syllables; then recite the sky treasury mantra three times:
oo
BVERZs
om h U hlng

1 Om, the seed of the body of the buddhas, purifies the offerings.

1 Ah, the seed of the speech of the buddhas, multiplies the offerings
to become as vast as the whole universe.

1 Hung, the seed of the mind of the buddhas, transmutes the offerings
into the nectar and ambrosia of wisdom.

Wig Nﬁ"?’%'ﬂ'ﬁ'ga' ﬂ@ﬁg“ﬁﬁém@a%ﬁ*
F‘WWVW‘MI :
nama sar wa tat hUgat a bh

sar wa takham utgat® sapa
k ham s dh U

Riwo Sangchd 11
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Main Practice

%g Eq‘%q'g'é‘qﬂ'ziam'&afﬁﬁw:w@g
dhrum rinchen natsok dang mé nddyang su

DHROM In the vast lustrous vessel, made of the essence of various
jewels,

C\.\.C\.“.V...%.o
AT HF INNAARNN I RN SRS
jikten sipé do6d gu damtsik dzé
The samaya substances, all desirable objects in worldly existence,

@'ﬂ@&'&'ﬁ&'ﬁ@ﬁ'%x'éq'qaqm'qmg

drusum yeshe dud tsir jinlab pé

Are transformed into wisdom nectar through the blessing of the three
syllables.

vc\ v X — c\v . v N vy c\o
g: S]ZR &1655 (B} ‘J\RE\ é’fi C{[SQ}N N 0\55
nangsid chdédpé dod gur trikpa di
All that appears and exists, this gathering of everything desirable,
o N
av&vmvia\}vﬁvﬂvﬁalvg:vﬁ:g
| ama yi dam v U K i ch°sung
| offer to the lamas, yidams, dakinis and dharma protectors;
>, v v v R' SAN .~ vc\v\ v o)
@ﬂl\l ’Qg @@I QR ﬁ@"d ARXE fgﬁ 5:6
chokchu gyalwé kyil khor jinyed dang

To all mandalas of buddhas of the ten directions;

vc\ v c\v vc\ v v v . g o
AR R T@ IR AN A SN SG
dzamling shyidak rik druk lenchak drén

To the local deities of this world, Jambudvipa; to the beings of the six
realms; and to the guests to whom | owe karmic debts

O T ) B e ey
khyedpar dakgi tsé trok soku shying

Especially to those who would steal my life or deplete my life force;

12 Riwo Sangchd



. VK'QR'EB 'V&I'Qa'a\ :.ﬁ. o
AN A SEN
nedtong barched tsom pé jungpo dang
To the malicious jungpo demons who inflict sickness, obstacles,

%’m&'gqm'&éqtq'gz'aw':a\'iﬂk\ig
milam taktsen ngen dang té ngen rik
Bad signs in our dreams and all types of evil omens;

é‘qgﬁ'aq‘g:%rglmnﬁﬂ'ﬁ'ﬁ:g
dégyed marung cho tril dakpo dang

To the eight classes of negative spirits, the masters of magical
illusions;

o
SRR FRNEEER GBS
zédang nédang nor gyi lenchak chen
To those to whom | owe karmic debts of food, housing and wealth;

N v X \v“/v N X N v [o)
IV AR SIHA R
dribdak nyodré po shin moshin dang

To forces who bring obscurations and madness, to male and female
ghosts;

(AP PN N
51'@ag'x:'ﬂ:'ﬂq'ag'a&'g-\awg
driwo theurang drong sin drémo nam

To the spirits of victims of fatal accidents; to those who steal wealth;
and to all ghouls and female wraiths.

A BANEHNT R S A ANA N AEA
ARl F AR

lenchak marp6 mé la sekté jal
Now all my karmic debts are paid, burnt in the scarlet flames.

o ~ ~ o
R:‘R:‘mﬁm'q:'qtﬁ'ﬂﬁﬁ'@@aﬁg
rang rang yidla gang dod dédgu char
Whatever is desired may the objects of desire rain down.
C\'C\ v v v vc\v vc\ vy—0
S SN GHARATATI SRR

jidsi namkha né kyi barnyi du
For as far and as long as space exists,
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g C\'\/ v v v '\ v v ‘/o
Qﬁﬁ (2 Uklai ‘jag Elﬁ x 6\15 ENENEA
dodpé yonten zed pa médpar ngo
We visualize these desirable qualities as inexhaustible!

Qﬁqﬂﬁm'@L\rq@a&'qmqw'qafﬁq%qug
dakgi diusum sak pé dikdrib dang

May my negative actions and obscurations accumulated in the past,
present and future,

. v pad v v N v X vy 172 04 o)
N TSN IR T EN T
konchok dedshin kor la chedpa nam

And the misuse of faithful offerings to the Three Jewels or for the
benefit of the dead,

N &5\]35 'CXC\'CU\\IN' v % o
59 N ABH AR AR I e
jinsek méchodd di yi dakgyur chik
Be purified in the fire of this burnt offering.
\v\v vc\ v v c\v v v\ [e)
N'ZE §C S]E\ q: A g"d ﬂai BN
méché nangsid gang weé diltren ré
With each minute particle filling the entire universe, may the flames,
v e X~ va\ v vc\v v 1O
Qq N[N 5\1655 N\[B gai KA Elﬁ 3
kiinzang chodpé trin pung mized pa
Becomes inexhaustible cloud banks of Kuntuzanpo’s offerings,
v va\ v YT vy v VR o)
@N (B (3\: RN UNEN AT ;% 65"5
gyalwé shyingkham yong la khyab gyurchik
Pervading all the buddha realms.
N S N SR, Vo T NUU. Vo M G °
NFWHNARZRA NG HF IS
meéché yéshé 6d ngé chdodtrin zer
May these flames, offering rays of five-colored lights of wisdom,
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R v v v\ v v v v v

’iﬂN gﬂ Nﬁ’i 5\15 ’ﬂa&l\l @ @Q gj—? QN%

rikdruk narméd né su khyab gyurpé

Pervade the six realms of existence, down to the Avichi hells,
~ ~ ~

m&N’ﬂ@&'QGR’Q'QEG’@N'Qﬁ'ﬁ?’ﬂmg

khamsum khorwa ja |0 édkur drol

Liberating all beings in the three samsaric realms into the rainbow
body of light,

el v v vc\ v v 5, o)
3] Qag SR'&R %JK NNANRYN @N qu‘s
drokiin jangchub nying por sangyé shok
And awakening all into the heart of enlightenment!

2 oo
BVERZs
om Uh hT ng

at\rr-@'n}@m'ng§:'ﬁﬂwq:'ag:rsda:q

Recite these three syllables hundreds and thousands times and then:

v v v v\/ vc\v v v
NN
kusum dak pa n6éd kyi shyalyé su
In the vessel of the celestial palace of the three pure kayas,

gﬁlﬁﬁl\]gﬂdﬂgﬁgﬂcﬁﬁﬂgﬂl\l@:a&l\lg
cholong trulsum nang sid zukpung nam

Dharmakaya, sambhogakaya, nirmanakaya and the form aggregates
of phenomenal existence

vR v v v '\/ v v v
ARR X @ AN AER AR AT YRR

dudtsir shyuwé ja 6d barnang gang
All melt into nectar, flooding the expanse of the sky with rainbow light.

P v v '\ v 'C\C\' o)
B{LAENEN @: Qﬁl\] EKW 5\15 Q%ﬁ IR QQRs
khorwa nyangdé zak méd dudtsi chid
This untainted amrita nectar of samsara and nirvana,
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\/ v\ v v v v v v v
SRRV FVH G U FFR3
tokméd duné dan ta yenched du
From time immemorial until now,

:.‘\ .5\1*/ — 'Q'&/IKN'N'QVC’

R AR INE =3

nangsid drondu gyur pa yongla ngo

We dedicate entirely to the guests throughout phenomenal existence.
v v v c\v\/ v v vc\ vc\ o)

N AN AJN'ZA Udai ﬁai NEX @E& (S\RS

salam drébl ydn ten tarchin shying

By attaining all the noble qualities of the stages, path and fruition,

v*/ v‘/ v c\v v v v\ v [e)
AR
tagom chodpé bar ched kinsal né
And dispelling all obstacles to view, meditation, and action,

v v v v vc\v v N v 1O
&15 @: Qﬁ INES[aN \Efql\l @ NRR ’i@ﬁl\l @5
medjung kinzang tuk kyi khaying su
Within the skylike space of Kuntuzangpo’s wondrous wisdom mind,
P v v vc\ vc\ v G, o)
TR INF TR NI
shyonu bumkur ten sid zinpar shok
May we attain the immortality of the youthful vase body!

~, N IS o N
AR AR g o B W ER AR NLT

khorwé gyatso chen po tongpé tar
When at last the great ocean of samsara is emptied,

ot N NG E AR NEN FHFALR

R Gy AR
okmin pema dra war sangyé shok
May we awaken in the lotus net of Akanishta!

e;:'rnm'@q'émﬂmﬂam'q%'qcéﬁ'aqxg
pungkham sekdzé trak dang zijid bar

The luminous sang offerings of the aggregates and elements blaze
brilliantly.
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ﬁﬂ]x'ﬁaﬁ'@:'ﬁawqﬁq'gm‘q%é’:aqxg
karmar jangsem sek dzé détong bar

The sang offerings of red and white bodhicitta blaze as bliss and
emptiness.

X5 vc\ vc\ v‘\c\v N v N qy N v Qo
PR FR ERQ I EN BV RZRN RS
tongnyid nyingjé sek dzé chéying gang

The sang offerings of emptiness and compassion fill the
dharmadhatu.

vc\ v~ v“/v‘\c\v“/ v C\v AAN [e)
SFEJRARK Gﬁl\lfiéa ARZEA q@ﬁs
nangsid khordé dor jé 6d ngé shyir

Upon the ground of the five-colored vajra light of phenomenal
existence, samsara and nirvana,

v X v v v c\v N v v [e)
35 I EMN NN FN AR YA EN GRS
Ihiindrub dzoksang gyé pé sekdzé bl

| present the sang offering of spontaneously accomplished, perfect
buddhahood.

. vc\v v v v v v vc\ o

gq @ mq 655‘1\1 IS[SN GR gR i@;\' an
ngongyi lenchak tam ched jangyur chik
May all past karmic debts be purified!

iy 0\1‘&1 N.agm.ﬁ.q &
NGRS SIS
data gyudla mi né tolo shak
To not remain present in my mindstream, | confess them.

V=g vc\ v Rv i A 'C\ [e)
SRR HR AR ART AR S GRS
madong dri bp® khor | or

In the future may | never be drawn into the wheel of obscurations!
X v '\ vc\ v gy Jax v vc\o

N ER GRS =T cui'q SR

sotar jangsem rig pa dzinpa yi

All transgressions of the vows and trainings¥2 the pratimoksha,
bodhisattva,

Riwo Sangchd 17



55\1'QGN'QE]Q'Q'QWN:'QQWN"i&'%ﬂfiﬂl\]g

domché labpa sang ngak damtsik rik
And many kinds of secret mantra samaya of the vidyadharas2

é‘x'gr:'&'é’:;'gmmﬂ'&E«uﬁiﬂqﬂmg

tsordang matsor nyam pa tolo shak
Committed consciously or unwittingly, | openly admit.

. V- O\ N B 6~ v v 0
AN TG TR SOSAT I e
nedon dribdang mi tsang dakgyur chik
May illnesses, demons, obscurations and impurities be purified!

bR RGENN
nedmuk tsdngyi kal pa shyigyur chik

May periods of plague, famine and warfare subside!
VRV I Vgl C\v vy v S, (o)
NEA'N ﬁ@l\l Ql ARK'AA @ai N aﬂa

tami Usu ong wé sinma dok
May the attacks of invaders be repelled!

g LT e 02~ ¢ b4 v ~ v v 2, (o)
B I AR XS
chodzed lama den dren barched dok

May forces that create obstacles by inviting spiritual masters to leave
this world be averted!

X, v vmvc\ v Rv v e o

’QS ‘-\Kl"\’ RN ﬂl\l (B ’%N r:a\ aqa

bodyul trami shi pé té ngen dok

May inauspicious omens for the land of Tibet be averted!

AR RS SRGE
zalu gyalp6 sok uk dudpa dok

May the planetary forces, nagas and arrogant kinglike spirits who cut
short the breadth of life be repelled!

a%:qmn%q'ﬁ'qgﬁ'ﬁcﬂggqéqg
jikpa chenpo gyed dang chudruk dok

May the eight great fears and sixteen lesser fears be overcome!
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v v v v 'C\'C\ v 'V
Qﬁq GQ" QW:R Q'Pil\l RAT'N -P‘N N aqg
dakchak garné trami shipa dok
Wherever we reside, may all that is inauspicious be averted!

ﬁa'ﬁ'qﬁ:'ﬁa'&gﬁm'gk\m’afqg

damsi gongp6 tu tob nUpa dok

May the power and strength of samaya-breakers and the energy of
demonic forces be repelled!

Fosoo
Hug38

om Uh hlng

g:m'ﬂﬁq’%‘gﬁ'wq %g %&ﬂ'%qg’%ﬂ]m'ﬁqwqﬂ AY IR TRR| F Y
ﬁqﬂ'ﬁqm'%%q&wax]

When counting the number of recitations of Riwo Sangchd, return to “droom,
rinchen natsok...”, repeating the three syllables “om ah hum” as much as

possible, then "ku sum dakpa...” and so forth, as much as circumstances
allow, up to the conclusion.

o DD
T &V
Conclusion
WSV T SNIETE LN ERES
FUVNERUNNGVGRT|
gyalwa chddpé nyégyur chik
May all the buddhas be pleased with these offerings.

v v v v\/ v vc\
RS QN RS FR GRS
damchen tukdam konyur chik
May the minds of the oath-bound ones be fulfilled.

(2N e A\ N
Rﬂk\l‘gﬂ'ﬂﬁﬁﬂ‘éang{?sq]
rikdruk dddpa tsim gyur chik

May the desires of the six kinds of beings be satisfied.

~ 2N
- S —.
e ARG IR
lenchak shakhdn jangyur chik
May our karmic debts and debts of the flesh be purified.
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a”s‘qmm%mﬁ:m'@éﬂmg{x%q‘
tsoknyi yongsu dzokgyur chik

May the two accumulations be completed.

L RRPAREER FaS|

dribnyi bakchak dakgyur chik

May the two obscurations and their karmic traces be purified.

N AGNERI TS

AR F IR
dampa kunyi tobgyur chik
May the two buddha kayas be attained.

(2N N NLEN
gﬁ""@'ﬁiﬁ@ﬁﬂ'@’i’““"&éﬂﬂ
jinpa gyachen gyurpa diyi ti

Through the power of this vast generosity,

Gﬁnaﬁq'g'x:'@:m:m'gmﬁm

drowé dondu rangjung sangyé shok

May we become spontaneously arisen buddhas for the benefit of

beings.

§§@'@mﬂa&w@m’a«ﬁmﬂaﬂ

ngongyi gyalwa namkyi madrél wé

May all beings who were not liberated by previous buddhas,

FAR Eaa gan e g

g NANHINZY SAN|
kyéwd tsoknam jinpé drolgyur chik
Be liberated through this generosity.

vvv v v C\ 'C\' v v
5 AR DR AR ANAVA
jungpo gangdak dirni Ihakgyur tam

May the elemental spirits gathered here,
~ N ~
L\iaa&'aqsnxg:‘amﬁ'@:gz‘”

sabam °nt ® barnang
Whether living on the earth or in space,
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\v v v v v v v\ vc\

SNE VAN SN
kyégu namla taktu jamjéd ching
Always be loving towards sentient beings

N vévvvvmvvvvv
DHANT SRR ST EN IR
nyindang tsendu chdéla chédpar shok
And practice dharma day and night.

\'Q' C\'ail\i'\'ﬁ'
NI
géwa diyi kyéwo kin
Through this virtue may all beings

qﬁﬁqaw&xﬁm‘é‘qm'éqmﬁ:ﬂ

s6dnam yéshé tsokdzok shing
Perfectly accumulate merit and wisdom,

~ ~N0N o~
QR FAN W G AN FRRA

s6dnam yéshé léjung wé
And from this merit and wisdom,

N ~
ﬁama'qgm'aqnxﬂw
dampa kunyi tobpar shok
May they attain the two buddha kayas.

aqzi'zi:'ém'qm'aﬁmﬂu

bedang tsolwé mago pa
Without any exertion and effort,

C\ v c\ v\/ v v v 'C\
ARSI R by
yishyin norbu paksam shing
May the auspicious wish-fulfilling tree,

N N,
N&N'Gai'x'ﬂ'ﬁ:'&éﬁﬂu

semchen réwa kongdzed pa
Grant the wishes of sentient beings

Riwo Sangchd



v v v C\' vc\ 'V
B\ CAEN Qg]fi AR P‘l\l P‘Q'H
sampa drubpé tashi shok
And accomplish their intentions!

%N'ﬁﬂmfﬁmﬂnéﬁnmﬁnﬁ'a!qm'@'@r‘m
Other prayers for auspiciousness may be added here.

qﬁm@q mq TN qgm ;s\ %’qm aq g{:qmml wﬂx% x:ﬁ X q’ﬁ FRHarag
AR A G B RN TR SRR R AN SR |

There are smoke offering sadhanas of various length. I, Jnana, an elderly
tantric practioner, have here compiled them as a short daily practice,
according to my own preference.

This practice is known as the diamond practice. It can prolong life and
remove obstacles, particulary those associated with unpaid karmic debts. In
Sikkim, the secret hidden country, this was revealed by the daikinis to
Namkha Jigmed as the practice that ‘Opened the Gate to the Secret Land’.
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5-\54'fw%:'ﬁam'@ﬂﬂ@qwﬁ”

The Daily Practice of the Secret Attainment of
The Unsurpassed Extremely Secret Vajrakilaya, Called
"The Essence of the Play of Concerned Activity"

Prayer to Guru Rinpoche

~

N 2N N ~
R I Y[ NARR A
r 0rgongyi kalpé dangpo la

RIH In the past, at the beginning of this aeon,

X v vc\v v v [e)
N3 YT FRGR NBSNG
orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,

= F R aE ==
I AR NN
dhana koshyé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

I o5 —r

oy VV:v“/'mo
R NRER T

pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus,

W NFBE NFA A EEN IR RDAL

3 BRI GTs

yamtsen chokgi ngédrub nyé

Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v v\ vy o
Qﬁ 0@: qail\I (a\l\l N\ ﬂﬂNs
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.

Vajrakilaya
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~ ~ ~ ~
QAN SRR NN RS
khordu khandro mangp6 khor

Surrounded by a retinue of many dakinis,

N vc\v\ vy v vc\o
SR YENY IR I
khyédkyi jésu dakdrub Kkyi

Following in your footsteps,
éq@mnaq@xqﬁmwgqﬁmg

jingyi labchir sheksu sol
| pray to you, please come forth and grant your blessings!

v C\v vc\ e o)
AT ABIERRS S NS
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gqm%qmﬂwgq:‘qaﬂaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent practitioner!

RN AR A RRE R EA FAg
gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and misguiding
spirits!

NI L gE A RN TR AR

g F AR g A

chokdang tinmong ngddrub tsol

Please grant the common and supreme spiritual attainments!

G*"\T.6,’\_18i.qg.@.s.qé.ﬁﬁ.ég.gm.qg.mr&.m.ég‘a]‘g\.m.m.
g

om Uh hTng na nozteeng tgal
benza samaya dza sid

ru p ¢
dhi ;
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~ 2N
SRgARS)
Incense Offering

@“‘c@m'ﬁéiﬁm'5@“1'554“’4"1:%]1
tsultrim driden pochok dampa di

This pure supreme incense, which bears the scent of pure moral self-
discipline,

C\ v C\ v v v v c\vc\ v vc\
HRARE NN R YA FR T EFIN TN
tingdzin ngakdang chakgyé jinlab kyi
With the blessings of mantra, mudra and samadhi,
o~ ~
N:N@NG\CSZ\]NSRE\QKQ”
sangyé shyingdu pddri ngedang wa
Is offered to the realms of the Buddhas. May this fragrant incense
~ N
@NQ@&%&%@N%&N&@N?GQ}N
gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik
Completely please and satisfy the ocean-like assembly of buddhas!

3 NNTH’ aq A Qg’-'\%ﬁ] wﬁﬁ E’em NHRHYX

/EN&IU\IC*?@

nama sar wa tat hUgat a benza
pldza me g h a samudr a sap
hl ng
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iy 2N
@qmmamw
Refuge and Bodhicitta

v\/o veeqv . v pad vc\v v =10

3R gAY daes
namo lama kénchok yidam lha
Homage In the lama, three jewels, yidam deities,

G g aER Fqasay

gyalwa gyatsd tsokché la

And the oceanlike assembly of victorious ones,
v v~ v\ v v [e)

RRA AR AL NG S5 FHNG

dakdang drowa semchen nam

| and all sentient beings

~ 2N

a'ﬂ"@&'@l\l'ﬂl\l'aql\l'@'&aég

gosum glupé kyabsu chi

Take refuge, respectfully, with our three doors.

\v o VR .~ v v C\'R o)

I INTANAITR TGS

kyéma dakgi drokidn draljé chir

Alas! To liberate all beings

[N v v v c\v SAN v~ o

K6 ANYRNRNRA R ARRN NS

trinlé purpé kyilkhor du

In the mandala of enlightened activity as Vajrakilaya,
P . ' v v C\'C\ o)

ARX'N S‘: BRN gﬂ NR'ERS

khorwa dongné trukpé chir

To stir samsara from its very depths,

N SN N
fﬁ'&ﬁ'ﬂ@'ﬁ'ﬂ&l\lﬂaﬁ'ﬁg

tsedméd shyiru semkyéd do

With the four immeasurables | generate bodhicitta.

SR

Recite three times
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&Sau\m@ﬂ
Delineating the Boundaries

@/o :;:vqc\ v v qv Nvu\imv% vﬁv‘-‘uo

3° MR 3

h I n gangshyin lindrub shyalyé chenpo la

HUNG In the very nature of the spontaneously arisen great palace,
~ v N Ty v ~ v C\'C\ v v\ o)

Qﬂﬂw R: Nﬂ BN C{Sai QAR'NR'UWR 5\155

gekdang lokpar drenpé mingyang méd

Not even the name of obstructers and misguiding ones exists.

\v v\v v v v g v [e)

L'\ %’( &\ ail\l q&w ENENEN gﬂN NI\

détar yéné salwar rabtok pé

Primordially dispelled with that perfect realization,

vc\v N v~y v N v vc\ v [e)
eméawggﬁ@m RARR TR G, 53 INYR
tsamkyi kyilkhor rangshyin Ihingyi drub

The mandala of the boundaries is spontaneously, naturally
accomplished.

QPMN'Q‘

Confession

8 SRR USRI g g
om dalkhyab kadak yangdak Ihinjam la

OM In all-embracing, primordial purity, the completely pure, natural
expanse,

QPMN'ﬁﬁ'ﬂﬂﬂw'@a&éai'&'xﬁ'ﬁiﬂi'ﬁmg
shakdang shakjé tsenma rangsar drol

The characteristics of confession and what is to be confessed are
liberated in their own place.
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V':’S\I'C\'K'RE"N'C\"’

A8 PR IS ARG FHHR G

onkyang marik zungdzin trulsid na

However, if the confusion of dualistic ignorance occurs,

TR OR AR A BN F RN A RGN
SHRRGE CANE RS

rangjung trulpé lhatsok namla shak

To all the hosts of self-arising manifest deities | confess it.

——
samay a ah Uh

B EE A

Blessing the Offering

N BENN S S AN RS N E S S
TANATASZS FTAT RN S0
ddédné rangjung namdak didtsi chok
Supreme amrita, originally self-arising, perfectly pure;

RO RN N AN AR TR B A
SAENEA NS LRt
gyuddruk yingsu dralwé marchen po
Great rakta, the liberation of the six realms in the sphere of truth;

vc\ v AN v N v Vv vwv [e)
SRR R RNERN R G AR
nangsid shyir shyeng ma h U
Great torma, arising as the ground of phenomenal existence %2

. . - T
SRR A gy B Ay
namsum dzedm®d ch¢dchen ofr
The three great inexhaustible essences, Om Ah Hung.

}
{
i)
)

fiagas g o g g3 FAR agerks

om benza pupé dhupé aloké ghendhé newidé

shapt a Uh hl ng
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AN

Generation of the Deity

&

S NErRR R A BN A e WAl RS

ge R NARSNHFRTRAATANRSS

h Tng nangwé ngoépo natsok shyalyé khang

HUNG  All myriad objective appearances are the celestial palace.
AAN v L s 04 v v c\v N v~ Qo

NS aiﬂglﬂ@& ARXN'RR ’i@‘l} AR 5&5

tingnak drusum barwé kyilkhor na

In a triangular, blue-black, blazing mandala,

~ N ~. N
ARAR NFR TN NHR AR RIS
durtrod gyedkyi korwe U

Surrounded by eight charnel grounds,

\v\ v\v v v C\v“/ o)
W HN N AR AR RS
yéshé mépung barwé long
Is an expanse of primordial wisdom fire.
TR R W AN AN TR AR
R A ANEIRAS
rangnang yéshé lédrub pé
Made of one’s own wisdom appearances,
Q}(B\GJ'U\IN'RC'ZRQN'QQ'ﬁﬁg
shyalyé khang U pema dang
Is a celestial palace, In the center of which,
C\' v v Rv X~ c\v\ o
YRR NG AR TR
nyida dudshyi nolwé teng
Upon a lotus, sun, moon, and four intertwined demons,
AAN v v\gvc\v > v o)
NRRFA I AL AR ANG
tingna k hing gi trodu

A blue-black HUNG radiates and reabsorbs,

Vajrakilaya
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ng%gwq%m?qmna'ag
daknyid mach6 dzokpé ku

Whereby self-nature arises as the unfabricated perfected presence:

N g N v\o
AR BE B R T 3
palchen dorje shyénnu ché
The great, glorious Dorje Shonnu (Vajrakilaya),

C\ v v v v v v
AR R NS
tingnak shyalsum chakdruk pa
Blue-black, with three faces, six arms, and

RN IR RER IRV AFRS
shyab shyi gyedkyi dortab dred

Four legs extended in the advancing posture.

o
QU R UG AT RN R FAR
yékar yonmar Uting nak
His right face is white, left one red, and middle one blue-black,

RN RNRG I GV S
rig ng® ugyen t uksok

With the diadem of the five dhyani buddhas and a Hung syllable at his
heart.

v v BN v ey o)
A ATRS SRR ARG
chengu dangmik chokchur zik
His nine eyes are bulging and glaring in the ten directions,

qwqg:m‘ngaﬁm'&%'Q'q%qmg
shyaldang jakdril chéwa tsik

Mouth gaping, tongue rolling and fangs bared.

v N v\v v\v v\o
AR VARV
yényi tségu tsé nga té
His two right hands hold nine and five-horned vajras,
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N v N v\' v v@/v jax o
TS GV N RYR T RESS
yonyi m®pung kha Um
The two left hold a fire mass and a khatvanga,
v N vc\v v VgV AN Q
RGN IIYT LR
tanyi rirab purba dril
While the final two are rolling a Mt. Meru phurba.

~ 2N ~
AR AR IR ARIN BN FNNENG
durtrod rabjik chénam dzok

Wearing the complete, terrifying charnel ground accoutrements,

v\ o~ R N v ~ v=1O
AN 655‘ ARXA @N QR’QN N3
yumchen khorlo gyédeb ma
He is in union with the great consort Khorlo Gye Debma,

AAN vy v FAN v v N '\o
e A R e A R VAVE
tingkya shyalchik chaknyi té
Light blue, with one face, and two arms.
ﬂmm'mm'@gm'm@mqwq@ﬁg
yépé utpal gulné khyud

Her right hand, holding a blue lotus, embraces his neck.
T v v v v .y 2T [e)
Q'IUKIBS AN 5: R&’i WR'A %Ql\ls

yonpé dungmar yabla tob
Her left offers a red skull cup to his mouth.

ﬁgmﬂxéqxww@a«ﬁg

tral war hingkar yabyum

In his forehead is blue Hung Kar and consort;

a‘ﬁq‘m?gmﬁqmqgwﬁ&xg
drinpar tamdrin yabyum mar
In his throat is red Hayagriva and consort;
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v v N '\' v vvo
\Eﬂl\l ﬂ;( U‘-Fﬁ EUWRUNES
tukar shinjé yabyum ngo
In his heart, blue Yamantaka and consort;

NN — Do AN vy v v oy o
AR TR F BV UR YR FR NS

tégong didtsi khyilwa yabyum jangser
Upon his navel, yellow-green Amritakundali and consort;

\v vc\v Ny v v v &)

B RN A WY HFAG
téwar miyo yabyum jangnak

In his navel, dark green Miyowa and consort;

v v‘/ v\ v v v\/o
Q’NNC Q"ail\l %QN 656& SN @&I =3
sangné tobchen yabyum ngo
In his secret place, blue Tobchen and consort;

ﬁ@:’ﬂ“N’i&'@N'NQ'@&'ﬁﬂxg
pung yé namgyal yabyum kar
In his right arm, white Namgyal and consort;

AR e S W e
pung yon yukngdn yabyum ngo

In his left arm, blue Yukngon and consort;

qa'zquwaﬁg'@mmw@w:\axgg
layé dodgyal yabyum markya

In his right thigh, flesh colored Ddgyal and consort;

qaqﬁq'@&N’ﬂ@&%@'@aﬁxqqg
layon khamsum yabyum sernak
In his left thigh, yellow-black Khamsum and consort;

>, v N vc\ v C\'C\ v vm~1O
BN AER AN NG FIN TG A
chokshyir rikshyi tsibchu la

In the four cardinal directions, the four families;
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~ ~
E'Q@'NQ'@&'E'QWNR'QGN§

trochu yabyum zaséd ché

On the ten spokes, the ten wrathful ones with consorts and their
Zasod emanations.

\v vvvvv‘\ v c\v [e)

’R ax [A'X ‘§:§ Q(S\ a&ll\ls
détar trowo nyershyi nam
All twenty-four wrathful ones

SRRNGEAES R o
shyalsum chakdruk shyabshyi dred

Have three faces, six arms, and four legs spread apart,

Vv\‘x' p —f—— - o)

A EA T R AR B

dorjé shokpa durtréd ché

With vajra wings and charnel ground accoutrements,

<= BN aES BN AESS

rangtak tsbncha natsok dzin
Holding their symbols, characterized by various weapons.

X N [ . v c\o

5 N & SRS NG

goshyir goma dongchen shyi
At the four entrances are the four gatekeepers.

SN . . ve—0
N AR E AR AL Gs
kyilkhor muren khoryuk tu

Around the fence surrounding the mandala

~
VAR PN DR IS
sédang trulpa kaddd ché
Are the sons and emanations, together with their protectors

vc\ v v vy v o
SATONTATINTR
daknyi shana sadak dang
Daknyi, Shwana, Sadak,
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Y . SN VS ‘\g °
Q) @Q"N 5: Q’N aﬁi 83 ﬂNg
séchak duni kyébi tsok
Se Chak Dung, and all the hosts of (male) protectors.

qé"@ﬁﬂ;‘ﬁ:&'@?ﬂ&'mxngﬁg
tsokhor yongsu dzokpar kyéd

Generate the principal deity and retinue completely and perfectly.
gwﬁ\ . B A S
QAR AN G N FRS

tsowd tukar nyimé teng
In the heart of the principal deity, upon a sun,

~ [N
N&N’gﬂ@é’qq:‘@xﬂagmg

sempa tsdngang purpa dril
Is the wisdom being, the height of a thumb joint, rolling a phurba.

NN NN
vavgqﬂvﬂxvgv&qva:g

déyi tukar nyimé teng
In his heart, upon a sun

NN X v 6’ )
INTY L E FNRY I
sergyi dorjé nédru tsam
Is a golden vajra, the size of a barley grain,

\v N 'C\ v — o)

‘e QX 2 A ﬁlql\l @N Qﬂxa

téwar hungla ngakyi kor

In the center of which is the HUNG encircled by the mantra.

EECUECEES A

lhanam rang rang chiwor om
Each deity's crown is marked with om,

3 AR SRR AN 8
drinpar Uh dang tukar

Their throats with AH, and hearts with HUNG.
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~ 2N (2N
@ﬂN’QgQ'@NQ'E&N%R’@Ng
chokchi gyalwa tamched Kkyi
All the buddhas of the ten directions

ﬁq:n§=§'§§@m‘q5nmwal\ig
wangkur jingyi labpa vyi

Bestow empowerment with the blessing

SRS B U g agay
wangtak dénydd drubpé gyen

Of being crowned with Amoghasiddhi, the sign of empowerment,

pord
G\
0 GnTUm I1H0Gn mUm pUm

36351@

hi s w

v v v "\v‘/ v\ vc\ [e)
EANENN \Eﬂl\l 7"“2 aﬁ FNING
rang rang tuké odzer gyi
Light rays radiate from each deity’s heart

O N NI ERIA NS EEN TR
A ARAEAERAA
yéshé sempa chendrang gyur
To invoke the primordial wisdom beings.
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Invoking Wisdom Beings

Qo \v‘\ v v ey vc\v N vc\ v [e)
S BARENRTEVIRIRN GRS
n ky®m®d namdak chokyi

[
UNG From the unborn, completely pure nature of the dharmadhatu,

(o]

T = e

)

v c\v“/v v v C\v X [e)
a RA'Dd O\ﬂ;"d ARX'XA ﬁ’i ‘é;ai NS
kyewé chotrul barwé kurtdon pa
Show your magically arisen, blazing wisdom body!

‘/v\' N e v v P v v gy o)

fi E ﬂ@ﬁ % ARX RC RSN'A'WES

dorjé shyonnu khordang chépa yang
Dorje Shonnu together with your entire assembly,

v =y v v P SR Y TRy o
BN @ S@CL\I ail\l QP‘N C’\R:R ﬂ-?llqk\l Ql U‘N"da
chdkyi yingné nédir sheksu sol

From the dharmadhatu come here to this place!

N v v“/v\v vy~ vy o)
ﬁﬁﬁié@?@ga‘qaﬁs

sidpa dorjé purbu drubpa dang

To accomplish existence as Vajrakilaya, and

v v e v v v VV v C\'C\ o
RRR AR RRN IR QN FAARYRS
wangdang ng6drub mali tsolwé chir
To bestow empowerment and spiritual attainments without exception,

I ~ ~N
UJ'P‘N'[E'@N'GMR'QGN'Q}PIQ}N'ENN'Qﬁg
yéshé trogyal khorché shekné kyang

Wrathful wisdom king with your entourage come here!

gqm'zi:'aﬁq'&'qa:'ﬁ'q%qnﬁ:g

takdang tsenma zangpo tenpa dang
Moreover, to display the auspicious signs and
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N'a\]' vc\v Ny g va\ [e)
771 NNR:N@Q%NQQ@RS
kol a yayi ng°drub ts°l w
To bestow the spiritual attainments of Kilaya,
\v‘\vvv o~ v\ vvvo
« ﬂl\i [ @"\I QARTABN ﬂﬂﬂﬂ N Q}NGJS
yéshé trogyal khorché sheksu sol
Wrathful wisdom king, come forward now with your entire assembly!
@v@/'\/ v v v v v v 'C\ v
SRR qgmamﬁ’g NS WHE YIS
za hl ng bam h o benza
amaya ti k ha | hen

@/o N v v v gy V- Qo
T IR VGRS
hlng sidsum ddankg p a dr al w

HUNG To be liberated from the negativity of the three realms of
existence,

v '\ N Vg RVR o)
= @C’J (Sﬁ N lq(a\ad NR'ERS
ngagyal shyenpa shyompé chir
And to vanquish clinging to pride,
2R V‘\g . *10
i? E Slai (2 QWN 3INAS
dorjé sinp6d tsokché la
To Dorje Sinpo and the entire assembly,
%‘q%q'@wmm'@qaﬁmw‘ig
tséchik gupé chaktsal lo
With single-pointed devotion | bow down.

Do .‘\.3'.*/0
IR I EYS
ati p | ho pratittsa
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%’q:’qm:’q@&@‘&%ﬁ'ﬂ

The Outer, Inner and Secret Offerings

o ax dqRNER Y sm s T A
AR A AA D A A

hl ng | henchi k ky®j or chine

HUNG  The arrangement of outer, inner and secret natural and man-
made delights,

Gadle

P vy v v s v pYd vc\ v v e Q
&%R N 3&1 S\ =N RRN A UKVR gﬂ’d B\
chddpa namang ngdjor yidtrul pa
Many countless offerings both actual and mentally manifested,

SR RARIR S A SBE A AR
TRERHARAY RRrAgAS

rangjung trulpé lhala chédpa bul
| offer to the self-arisen manifest deity.

C\v\vvvv\vv\vvvo
ﬂﬁk\l &ﬁ A= ﬁ? &ﬁ NEN Q@\N @ ﬂNms
nyiméd langdor médpar shyésu sol
In nonduality, without acceptance or rejection, please partake.

> ey 20 o o o o NN 20 2 SNe—o

NRESEE N53 WES §% VA7 TE W63
. ."\.6'. v—0

NEEET R e

om benza argham patyam pupé dhupé aloké
ghendh® n®wi t ya shapt a pr e
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§ sogrusm I
hlng tsagyed yenl ak ton
H

UNG The great medicine prepared with eight roots and a thousand
branches,

~ (2N N ~
35, NN AAR RIRN AN AR T HBAS

nyénmong khaying sangwé rakta chok
And the secret rakta, delusion liberated in the sphere of space,

RGR B3 N X H A RS ARG
chidchen dzéchok tormar chété bul

Are offered together with the great essence, the supreme substance,
which is torma.

&iq%wgﬁxeqa‘?@%g

ma h U pent sa amr 0t ahi rakt

@/o C\v v VR' v AAN VRV v N [e)
g T SRR NERGRNF
hTng t i muk shayi rangsh
HUNG Ignorance, the nature of flesh, piled like a mountain;
. QAR F HE = °
AR SN g E S R ARG
doédchak trakgi gyatso balong truk

Desire, a wave-tossed ocean of blood;

\v v v c\v N VgV [e)

A BRIV YR NN RSN A FHNG
shyédang ripé pungpor chépa nam
Together with anger, a heap of bones,

Vv\vc\ N~y v vy [e)

i? E Sﬂﬁ 'R ﬁ: RSN A QGAS

dorjé sinpo khordang chéla bul
Are offered to Dorje Sinpo and his entire assembly!

% oo
RRALRE
om Uh hTng
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The Praise

o G Ve N V= . Vol ' N o

3s ATTEAREAFAYRNAFS

hl ng pal chen dor j ® shy®©°nni

HUNG King of wrath, glorious, great Dorje Shonnu;
X, v N v v v g v‘/v v ~ v [o)
BN RIRN FH AR ART A FN ARV Y

chdying namdak khorlo gyédeb yum
Consort Khorlo Gyedeb of the perfectly pure dharmadhatu;

©

~ N A
EQN'P‘N'ﬁ'NN'gm'QQ'E'Q'QQE

tabshé kulé trulpé trowo chu

The ten wrathful ones, manifest from the enlightened forms of wisdom
and method,

v N v N v v v Rv\/v«v o)
TRAEH RYRN AN JRRA R NG
rangshyin yinglé sharwé tromo chu
The ten wrathful mothers, arisen from the natural sphere;

2N
gmn‘mmm'&:ql\mqm'Eqm'a‘%‘qmg

trulpa léla ngakpé tratab tsok
The host of protector emanations charged with enlightened activity;

X — \v v vc\v N [e)
EIQWNRG\IEJB’Q%UHW&U‘Q65§5
zasO0d chéwa takgi gowo chen
The Zasod with fanged tigers' heads; the four female doorkeepers

C\VVVVVRVVVC\VVVVC\O
ROAr ART ZANAG JRRA F S RES
kyilkhor chokshyi kyongwé goma shyi
Guarding the four directions of the mandala;

Xir—v C\v v v v v v N v o
RN DR AN 645’5 NI RGAGNRRS
s0dpé lédzed pursung chunyi dang
The twelve Kilaya guardians, engaged in the action of liberating;

\v v vc\v\ —v v T v\o
Q) @U‘N Sﬁ Q" aNQ@T NQWN ‘75
séchak duni kyébu lasok té
Sei Chag Dung Gi Kye Bu and others;
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@R‘qag:&x‘«:\m'Q%\N'ﬁaq'aeyé’qmg
purpé sungmar shyalshyé damchen tsok

The sworn protectors of Vajrakilaya, the hosts of oath-bound
protectors and their retinues—

~ ~ N
QGR‘R:’QGNW'@IW'Qé&'ﬁ%ﬁ'ﬂ?’ﬂ@%
khordang chéla chaktsal tédpar gyi
To all | prostrate and render praise.

N PN
@R'@'@Dq]mvéq’gq“N’ﬁ&‘i&‘quqg
khyedkyi tukjé tukdam dila bab

The time for fulfulling your loving commitment has come:

N e N = vvc\vc\ v v v v x* [e)
NEE A KA NA K AN AL AT HERS
ngonchoéd drakpd trinlé drubpar dzod

Enact and accomplish your wrathful concerned activity!

qéqnamq
The Profound Recitation

@/o v\ v*/v\v ~ v v v g v Qo

25 E\RW aaq fi E qﬁﬁ % JN' QAN NS

hing pal chen dorje shy?o°
HUNG Great, glorious Dorje Shénnu with your entourage of sons,

AR FNARRN G SN SRS

khorlo gyédeb longné tro gar dzed

Khorlo Gye Debma, performing your wrathful dance from the great
expanse,

E]Q}N?:gﬂl\l@(’ﬁﬁﬁ@:l\lﬂ\ﬂ:ﬂﬁﬁﬂﬂg
draktong ngakyi dzabyang druk dra drok

Sound-emptiness, the melodious murmuring of the mantra,
resounding like thunder—

\E‘ﬂ‘“'554"@:“1'ﬁl\l‘&'agmnx'gngg
tukdam yingné madrub bar du drub

Until attaining the depth of your wisdom mind, | shall engage in
practice!

Vajrakilaya 41



Qﬁﬂ"'GC\TEﬂl\l'ﬁlq'%ﬂﬁl’%ﬁ'ﬁ:ﬂ’él\l'R!'Nl\l'aﬁ'%’?éﬂl\!"Qg’(’qﬁi\lﬂl\l'g
SINCY 3] @qm REAEE SN RFA| F IS G ) @q ERAEENEE, & R
SRRER 2 CAS(~ NG T FNNRET AT ax éﬂ = q SEEINCY 5 SENEY
S ES\II W G KNS @@qm 2a @q ER oy E\ 2y
qa.a,é‘qm.c@,ﬁ%ﬁ.ﬁqq.@vaﬁvqaq%q.éis.xqm.%&.qx.aqu,iq
@'NR@NE%RRWS\%N: %‘qw’@@wqg&%ﬂ'ﬁ}’:m'é'qe'@' SRR
L@m'aﬁx'm'5-\6«\1'@&\1'gqmg’gmq‘é:%ﬂ'Rrgx'qanx'ﬁm'ﬁ

dakgi tuksok ngak treng dang chépa lé 6dzer hok
chur tropé tsasum |hé tukdam nedné kul | ku
sungt uk kyi jinlab tamched om
ting sum gyi nampar char babpa tarjon | rangi
nésum du barma chedpar tim | yang gyalwa
tamched kyi tukjé jinlab nipa tamched dorjé
purpé lhatsok kyi kuché tra paktu médpa sibsib
jonté rangla timpar gyur | ltkyil gyi Ihadang
shyenyang tsané kyi lha yabyum til gongkha jéwa
tabu namdang | kyilkhor panam kyi ngakdra
bungwa tsang shyikpa tar dawar gyur

From the root syllable and mantra chain in one's heart, brilliant light rays
radiate in the ten directions to call upon the promise of the deities of the three
roots. The blessings of their body, speech and mind, in the form of white Om,
red AH and blue HuNG syllables, fall like rain and dissolve without interruption
into one's three places. Again, believe that all the power of the
compassionate blessings of all the victorious ones, in the form of boundless
hosts of Vajrakilaya deities, large and small, descend like snowflakes,
dissolving into oneself. The deities within one's body and the male and
female deities in one's channels and places are like an opened pod of

sesame seeds. All the deities in the mandala hum with the sound of the
mantra like the noise of a disturbed beehive.

S &
White OM & Red AH  &Blue HUNG 2

QFNR)
Chant Root Mantra

< a LA\ A oY Y
wngmqmmmﬁngqg%ag
om benza kolikglaya sarwa bi ¢
pha
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%ﬂk\l'%R"’W'55‘%?‘5:‘%5‘1\1'%E'Q@N'RI'G%N‘NQ'@“‘%&'@NQ@:RN wav
o gqm'%:'@:r]&'Hﬁ'%&'m'qu'araag'gnﬁwaz:]

ngak treng |é 6dzer dang ngak treng nyipa troé yab
shyal yum shyal gy¢d | yum
pawo Ydktuimédpé ngak kyi rangdra drokpé
gyud kul | yum gyi sangwa né yab kyi dorjer

shyuk | rang gitsané Ihé ngak dra drok | ngak

treng tukar timpa barma chedu gyur

From the mantra chain, light rays and a second mantra chain emanate. From
the mouth of the Yab they enter the mouth of the female consort; limitless
dakas and dakinis in the female consort’s four chakras are awakened by the
self-originating sound of the mantra. From the secret place of the consort, the
mantra chain enters the vajra of the male. Throughout one's channels and
places the deities proclaim the sound of the mantra; the mantra chain
dissolves into the heart.

é/l.qg.a.a.a.m.mg 5%%58@‘07”1&15'&1%5’&8
o~

AEH R R R RN T aE s ANy RE S Y
" De MR =3
rd(-rg

om benza kol i kol ay &atalmzxayé h 1
dzay® bidza y® | a zit®
pramar tanay® | sarwa big

%N'qang'q"’*“‘"gx'ﬂ%ﬂ'qgmﬁ[ &Qiqgﬁﬁqﬁﬁmqaggﬂ&qm
E’g‘mr:'z@'a:ﬁﬁéxgﬂgﬁ'iﬁx‘@] gqm’%x‘xaﬁ'qfuqmﬁq] 645:-,\'
qaﬁ e 5: Faasr gx NFHN :@5 NRAEAR qam &y @‘ NG 5 U
AR ﬁqx = gsdx g EN RN AN I gamw &y a\ e g
gy N %1: éq RCRNS)

The mantra is the same for the accomplishment and activity recitations.
When one needs to accomplish the visualization in front, from the beginning
visualize a second mandala [in front]; the emanation and reabsorption of the
light rays is performed separately for each. The mantra chain emerges from
your mouth, entering into the mouth of Vajrakilaya in front. Descending to the
navel and/or secret center, it circles between you as you recite. At the end,
white, yellow, red and green light rays radiate from it and accomplish the four
concerned activities, which is the visualization for the activity mantra
recitation. At the end of the session, perform the dissolution into emptiness as
usual.
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~ N 2N o ° NN

‘mqugvﬂlvm'nlvmvwvmvavxv%'xg wi‘g qt@g @%gqug wv

ﬁv‘\o mao 5 o v vc\év v—0 6\1' vq vwv/av v
T 98 s AyafgyE AgugnEy

)

*’g’q'a"i’fﬂ'%%

om benza kolikolaya sapUri war
pupé dhupé aloké ghendhé néwitya shapta

pratitsa s@hU mahU pentsa ¢
khU hi

Seti kb

The Offering and Praise to Confess

BE TR A A TS
ﬁ"\I"\T 653& HRAA 5 KWN ﬂ«"ml\ls
palchen purpé lhatsok shek
Great, glorious Vajrakilaya and assembly of deities, please approach!
C\v v v C\v vy o)
y 3&: U‘N: (B &aéﬁ 'QRIAS

chinang sangwé chddpa bul
Outer, inner and secret offerings are made.

U G U R e g
kusung tukyoén trinlé tod

Praise is rendered to your body, speech, mind, noble qualities and
concerned activities!

qq'&zr\'aqm'q@mgawésqﬂqqmg
bakméd galtrul nyamchak shak

| confess all transgressions, mistakes, deteriorations and broken
vows caused by carelessness.

v\ v > v — v ey y X o
\Eﬂl\I EN'REX ﬁﬂﬁl\l ﬁ:l\l gq A3
tukjé tsergong ngddrub tsol

Through your loving kindness and compassion bestow spiritual
attainments.
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YRS
The Dissolution Stage

v\' v v v v
SAINE 5 BN E BN FES
tukjé kunkhyab lhatsok nam
The hosts of deities of all-embracing compassion

v N Ny c\v*/ v vc\ o
TRREE AR B PR RS

rangshyin 6d ngé longdu tim
Dissolve into their nature, the expanse of five-colored light.

N v T - X, v e (°)

AR & ARN YR BRI ANARS

0d nga langchdod dzoksal wa

The five-colored light, the luminosity of the sambhogakaya,

N v vav */o
SR IR ENHAIRHS
nedchy¢d ch©°kyg¢ | ong dudo

The universe and inhabitants, [dissolve] into the expanse of the
dharmakaya.

-~
Qﬁ"i}]
The Dedication

v v v vc\ v vc\ [e)
ST AR SRR RN DN
dakshyen |G ngak yidsum gyi

Through the body, speech, and mind of myself and others,

v = S N N v 1O
SN U‘@&l fﬂk\l Q"@l\l S QNUNN 3
disum tsoknyi chisak pa
Whatever two accumulations have been amassed in the three times,

g ;;.V W % 'ﬁ’i'QV"
PIRVASHTEFIRRES

gyurdzok yangdak chenpor ngo

I multiply and dedicate entirely to [the attainment of] great purity.
BN agRn g BT I

ngowo nyiméd dré tob shok

May the resultant nondual nature be obtained!
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’Qal\i]
The Prayer for Good Fortune

5 BRI AT ANF
om choku kadak Ihinjam tashi ni

Om May there be the auspiciousness of the dharmakaya, original
purity, and spontaneous presence

~ ~ -
A ARNHREIR AR INAEER T
Oh longku rangjung 6dsal ngangdu shok

AH In the state of self-originating, clear-light sambhogakaya.

@o vy v£ . v N vc\o
gs g@lag ql\l C{ﬂagmqmqmqs
h T ntgulku natsok drodul tashi ni
H

UNG May there be the auspiciousness of the nirmanakaya, the
myriad manifestations to tame sentient beings,

2N N A ~
§§ EIQN'&I{QN'@U‘N’E‘%Q‘EG'CC’S‘%U‘%
h r gtabkhé tukjé nyingjé ngangdu shok

HRI As loving skillful methods in the state of compassion.
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The Twenty-One Homages to Tara
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om jetstinma pakma drolma la chaktsal lo
OM To Jetsunma Arya Tara, | bow down.

gaBragRaRIad] SR SRR
a2 ~ N AN ~N 2N

AR Ea sy g jven ) JaxFaadgrs
chaktsal drolma nyurma pamo

chenni kedchik lokdang drama

jikten sumgdn chukyé shyalgyi

gésar jéwa léni jungma

Homage, Mother Tara, swift and fearless,

With eyes that flash like lightning.

Born out of the open pollen heart
Of the lotus-face of the Protector of the Three Worlds.

@“}qé‘“§§”}a§q@ﬁ@ ﬂ:'q'q@'aim"q%ﬂm"la"s\"‘"ﬂ
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chaktsal tonké dawa kintu

gangwa gyané tsekpé shyalma

karma tongtrak tsokpa namkyi

rabtu chéwé o6drab barma

Homage Tara, your face, like a cluster

Of one hundred autumn full moons,

Shines with the resplendent light of
Utterly vast, thousand-star constellations.
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chaktsal ser ngo chuné kyeékyi

pemé chakni nampar gyenma

jinpa tsondria katub shyiwa

z6dpa samten chodyul nyidma

Homage, golden Tara, your hand

Perfectly adorned with a blue lotus.

Mistress of the spheres of generosity, diligence,
Fortitude, tranquility, patience, and meditation.

NN N o~ ~
Y RS REF IR ARG HE| HRAUNFH TGN
Jra| symaBsaiaal] guad 3N Ia b gass |
chaktsal déshyin shekpé tsuktor
tayé nampar gyalwar chédma
mall parol chinpa tobpé
gyalwé sékyi shintu tenma
Homage, Crown of the Tathagata,
Who enjoys unending total victory,

On whom the heirs of the conquerers,
Who have attained every perfection, rely.

& ON N ~
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%q‘qiq'ﬁ'qqm'@quqﬁ @m’q&qqxq@qwqr%@a&]
chaktsal tuttara hlng
doédang chokdang namkha gangma

jikten dinpo shyabkyi nenté

lipa médpar gukpar nima

Homage Tara, filling the realms of desire, form, and space,

With the sounds of TUTTARA and HUNG.

You trample the seven worlds with your feet,

Able to summon all beings.
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chaktsal gyajin mélha tsangpa

lunglha natsok wangchuk chdédma

jungpo rolang driza namdang

nodjin tsokyi diuné tédma

Homage Tara, worshipped by Indra, Agni,

Brahma, Vayu, Visvakarman, and Ishvara.

Your presence praised by a host of

Spirits, zombies, gandharvas, and yakshas.

@q‘qé@lga‘%m'@'ﬁt:'fda@l\q rd'fm'qrg:m'qrﬁ:;'xng‘s”mm'aq
qmm‘qaai'qﬁayq@:wqqm'c@wa&a\a\ﬁ %’qqxﬂrgﬂnﬁqﬁﬂqx’

3

chakt sal trat ch® j adang
parol trulkhor rabtu jomma

yékum yonkyang shyabkyi nenté

mébar trukpa shintu barma

Homage Tara, destroyer of malefic magical wheels,

With the sounds of TRAT and PHAT.
You trample with right leg bent and left leg extended,

Dazzling amidst whirling flames.

@q‘qéf’d‘@i’aﬁqmw%xﬁﬂ qr\{ﬁ'@'ﬁqq'ﬁ'aamx'aﬁmw
@'S“"@\“'?'ﬁ'@?%ﬁ'&éﬂ Rﬂ'ﬁga’“"@i’a"@wﬂﬁﬁw]
chaktsal turé jikpa chenp6

dikyi pawo nampar jomma

chukyé shyalni tronyer dendzed

drawo tamched mali s6dma

Homage Ture, swift, great terrifying one

Who utterly destroys the demonic champions.
With a wrathful frown on your lotus face,

You slay all foes without a trace.

The Twenty-One Homages to Tara 49



~ ~ N, NN
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chaktsal kénchok sumtsdén chakgyé
sormd tukar nampar gyenma
mallt chokyi khorlé gyenpé
rangi 6dkyi tsoknam trukma
Homage Tara, displaying the mudra of the Triple Gem,
With fingers gracefully adorning the heart;
Dazzling masses of your light pulsate,
Swirling wheels that permeate every direction.

@ﬂ}'qu'm'@'ﬁﬂqﬂ'@ﬁﬂﬁ i@q@a\ﬁﬁ@%:q%mw
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chaktsal rabtu gawa jidpé

ugyen o0dkyi trengwa pelma .
shyedpa rabshyed tutt Ura
didang jikten wangdu dzedma

Homage utterly joyful Tara, crowned with

A brilliant diadem spreading garlands of light.

Penetrating sounds of your laughter with TUTTARA

Bring Maras and the world under your control.

@q'Gémmq%‘“ﬁ:‘qa'é‘qwg-\wm] aawsg’qgﬂm‘qxgmn'%5'641
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chaktsal sashyi kyongwé tsoknam

tamched gukpar nipa nyima

tronyer yow® yi g® hl ng gi
pongpa tamched nampar drolma

Homage Tara, able to summon

All the hosts of the earth’s protectors.

With furrowed brows, grimacing gestures,

And HUNG, you save all from poverty.
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chaktsal dawé dumbi ugyen
gyenpa tamched shintu barma
ralpé trodné 6pakmeé lé

takpar shintu 6drab dzedma
Homage Tara, with crescent-moon diadem,
And ornaments all brightly ablaze.

From Amitabha amidst your piled hair,
Utterly brilliant light constantly shines forth.

@ﬂ'@éﬂdﬂﬂ"dﬂ‘ﬂ'&a’&'@ﬂ GQ?'QC@'%C'QERQN'EK'ﬂa\l\i'aﬂ

USRS S FVIFIRIR) [T V=S
gaq'mx'afawaﬂ

chaktsal kalpa tamé métar

barwé trengwé Una néma

yékyang yonkum kiné korgé

drayi pungni nampar jomma

Homage Tara, amidst garlands blazing

Like the fire at the end of an eon.

Right leg extended, left up, encompassed by joy,

You completely subdue the malefic forces.

@ﬂqé‘”“’qﬁafw‘”@ﬂa] afém@wqgﬁ'%:'qqm'@m'gl:'w]
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@'ﬂ@?@q’ms’ﬁwqg’qw ARG A N G RIS
chaktsal sashyi ngdla chakgi

tilgyi ntnching shyabkyi dungma
tronyer chendzed yi g®
rimpa dinpo namni géma

Homage Tara, striking the earth

With your palms, stamping with your feet.

Your wrathful grimaces and shattering HONG
Scatter the seven underworlds.
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chaktsal déma géma shyima

nyangen déshyi chédyul nyidma

s@hU om dang yangdak denp
dikpa chenpo jompa nyidma

Homage Tara, blissful, virtuous and tranquil,

With peaceful nirvana as your field of activitiy.

Endowed with true perfection from OM to SVAHA,
You overcome great negative karma.

~ o~ [N (2N ~
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HRRRNARAG R NA AR GENHHDR

chaktsal kiné korab gawé

drayi luni rabtu gémma

yigé chupé ngak ni koédpe

rigpa hlng | ® dr ol ma nyi dr
Homage Tara, totally surrounded with perfect joy,

You completely shatter the bodies of enemies.

Displaying the pristine awareness of HUNG,
You liberate with the sounds of the ten-syllable mantra.

@q'qéﬂu'@'ia'qqmqmnf\qmnw i’?}g—\&ﬂamﬁq%qa@]
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chaktsal turé shyab né dabpé
hung gi nampé sab6n nyidma
rirab menda radang bikjed

jikten sumnam yowa nyidma

Homage Ture, with your swift-footed stamping,
Your seed syllable in the form of HONG,
Shakes Mounts Meru, Mandhara, Vindyhah,
And the three worlds.
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o ~ NN asN
RRAGNAER LT Y WA KA FIVH YN TS NS
chaktsal lhayi tsoyi nampé
ridak takchen chakna namma _
t Ur a nyije°od pha kyi yi g
duknam mall parni selma
Homage Tara, holding the moon
Marked with a hare-shaped heavenly lake of nectar,

Dispelling all poisons with the sound of PHAT
And twice-spoken TARA.

YA RSN BN FINFNY| PR NSNS AN |

v vvv v v Rv c\ vR V v vc\v v v v\ v
B TN BFRAANRVIAAERTN| SRR H NSRS RS
chaktsal Ihayi tsoknam gyalpo
| hadang mi 6 am chivyi t en
kiiné gocha gawé jidkyi
tsddang milam ngenpa selma
Homage Tara, honored by the rulers of
Hosts of gods, worldly gods, and kinnaras.

With utter splendor, your armor of joy
Dispels conflicts and bad dreams.

@qqio\’%aaq@mqa‘ gﬁﬂ%mﬁ“aﬁxqﬂ“’“&}

chaktsal nyima dawa gyepé
chenyi pola 6drab salma )
har a nyije°od tuttUra y i
shintu drakp6 rimned selma
Homage Tara, like the sun and full moon,
Your two eyes, shine with luminous light.
With twice-spoken HARA and TUTTARA,
You dispel all deadly diseases.
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chaktsal dényid sumnam kodpé
shyiwé tudang yangdak denma
dondang rolang nédjin tsoknam

jompa turé rabchok nyidma

Homage Tara, perfectly endowed with the power to pacify.
Having established the three suchnesses,

You overcome all demons, zombies and yakshas.
O, Ture, the very embodiment of sublime excellence!

gqagqm‘@a§ﬁqqaﬁg‘ @qqémaa%@gﬂ%qﬂ
tsawé ngakyi todpa didang
chaktsal wani nyishu tsa chik

This is the praise of the root mantra,
And the twenty-one verses of homage.
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The Benefits of Reciting the Praise

R R ]
lhamo lagl yangdak denpé
Fervently recited by a wise one,

Vv v 'C\ v v v Py v‘\
A8 TR ARATRERENA|
loden gangi rabdang jodé
With true devotion to the goddess,

ﬁﬁ'zi:'é’x:mmzm'qx'@mqmﬂ
s6dang torang langpar jéné

Remembering her at dusk or upon waking at dawn,

R& N R AR AN SR X F|
drenpé mijik tamched rabter
Recalling her fully bestows complete fearlessness.

%q‘q'aawzszr\'xq@an”
dikpa tamched rabtu shyiwa
All harmful actions are totally pacified,

v vv v v \/ v 'C\ '\/
:ai SRS\ 63 ARNN'Y ‘§E\ ﬁ”
ngendro tamched jompa nyido
All resultant evil destinies destroyed.

v v\v v v v vc\
@C’d NEAN Eﬂﬂ Q@ai 35&\1 @N”
gyalwa jéwa trakdin namkyi
The seventy million victorious ones

v v vc\v v v v
SN AR
nyurdu wangni kurwar gyurla
Will swiftly grant empowerment and

c\v v\' vc\ 'C\'V vc\
C{ﬁ AN'B'N ﬁﬁ ai SN 6:”
dilé chéwa nyidni tobching
One will thereby achieve greatness,
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sangyé gopang tartuk derdro
Progressing to the ultimate state of buddhahood.

2N TR
NIRRT TR
déyi dukni drakpo chenpo

Even the most deadly poisons,

:@q'qqm'maamcaﬁw:aﬁnu
ten® padam shyenyang dr ow:
Animal, plant, or mineral,

v v v vc\v v 'C\ v v
INARRS ARG TIR|

zOpa dangni tungpa nyidkyang
Ingested or imbibed,

N N
gqnm‘xw@mmwgqaqu
drenpé rabtu selwa nyidtob
Are completely expelled by remembering her.

3 LR RN G A AN AR AR
TAH AT ARE RN TRERARA]
dondang rimdang dukgi zirwé
All suffering inflicted by demons, contagions,

.gq'qgm'é‘qm%\'g&ﬂ?g:w%”
dukngal tsokni nampar pangté
And poisons is totally eradicated—

&am'sq'qrcﬁ'Q'gawmw:fﬂ

semchen shyenpa namla yang ngo
For other sentient beings as well.

C\ v v v v e v v X v
APAR NI S
nyisum dindu ngoénpar jodna
If sincerely recited two, three, and seven times,
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buddd péni butob gyurshying

Those wishing for offspring will obtain children.

. v e v 'C\'«/ v 'C\ 'ﬂ/
AN NN R AR FTNON A
norddéd péni nornam nyidtob
Those wishing for wealth will be prosperous.

X, v v v v\/ v v v
Gﬁﬁ N RN SH'RNARNAY m”

doédpa tamched tobpar gyurla
All desires will be fulfilled and

QN F AN IS =N REXNN RTYT'S
TR GRS NARIN AT

geknam médching sosor jomgyur chik
Obstacles will vanish, each destroyed in turn.

NTRGFREIYY

om t Ur ® tuttUre tur ®

@mvﬁm'ﬁm'&@ﬁ'ﬁ%vqﬁ'ﬁg'ﬂ
gyalyum drolma khyédku chidra dang

O Drolma, mother of all the buddhas! In every way—
~ S o~
AR AR5 BR B AR GR RN AR |

khordang kutsé tsédang shyingkham dang

Your form, retinue, lifespan, and pure realm,

N ~ N\
@ﬁ'@'&%&"&&?ﬂ'QE:'RI‘G'C{S'QH
khyédkyi tsenchok zangpo chidra wa

And manner of your edifying, excellent sacred marks,

N AR R ST S agR )
dendra khonar daksok gyurwar shok
May we become identical to you.

The Twenty-One Homages to Tara

57

S \



~ ~ ~ o~
AR ARER SR IR T IHI R JGN||
kyédla tédching solwa tabpé tu
Through the power of this prayer and hymn of praise,

R NN IR T AN RANF Y
daksok gangdu népé sachok su
For myself and all others, wherever we may be,

v V v 'V v 'ﬂ/ 'C\' v v
ANTRF ST RINSH R AR
neddn ulpong tabtsdd shyiwa dang
May our ilinesses, harmful influences, poverty, and strife be allayed,

%&\1'q:‘mm'ﬁ:\m%mnxmér\'gqﬁm”

chodang tashi pelwar dzedu sol
And may the dharma and good fortune increase.
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Bodhisattva Vow Ceremony

F oS

Seven Branch Offering

(Visualize all the Buddhas, Bodhisattvas, and Masters in front of you.

v v VVVV v C\VV v 'c\v Vv
Qf@w J'RIX'Y gﬁ (&} gjq AN @N Z'\IH
pakpa zangpo chddpé monlam gyi gyalpo
The King of Noble Prayers Aspiring to the Deeds of the Excellent

v v v v \/ v v v v v v v\/
RHAN X ARSI AR QEF FR YT ALA ABA &l
pakpa jampal shyonur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Manjusri, the ever-youthful!

1. Paying Homage to All Buddhas and Bodhisattvas

C\"\ v v v‘/ v c\v C\ v\ v
SHEVTRTSINIRACKI /A 4

jinyéd sudak chokchi jikten na

In every direction of the universe, past, present, and future,

RAINEAR S v .a.c\.\\.
QY ARSI SN T3
disum shekpa miyi sengé kin
Are all the buddhas, lions among humans gone [to bliss],

R AN S YN R R K S |
dakgi mali dedak tamched la
To every single one of you, | bow in homage,

@N’R:tq'aﬁ'g:ﬂm'@qﬂcgﬁn
| ¢dang ngakyi d dangw®
My body, speech and mind filled with devotion.
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QIK'H g’i (B g{q AN %QN ﬁq Q"N”
zangpo choédpé mdnlam tobdak gi
Through the power of this prayer, aspiring to excellent deeds,

@mwa&waﬁ'&q@wafq'@545”
gyalwa tamched yidkyi ngénsum du
All the victorious ones appear vividly present in my mind.

SN ~ N

(S\K'ﬂ'SN'%R’@N'RQ'Q@R’N'NNH

shyingi dulnyéd lurab tidpa vyi

I multiply my body as many times as atoms in the universe,
v v v v v v v '\/

FUR T N TRG L AFBA A

gyalwa kinla rabtu chaktsal lo

Each one bowing in prostration to all the buddhas.

v C\ v\ v v v\ v v v
504 qu %1: q Sﬂd %li Ry @N 35\11\1”
dulchik tengna dulnyéd sangyé nam
In every atom as many buddhas as atoms preside,

v v vc\v v v v v
sangyé seékyi Una shyukpa dak
Surrounded by all their bodhisattva heirs.

\v '\/ vc\v c\ v v v v
Zi ’%? o @ ﬁ@:l\i a&l\i NAN QH
détar chokyi yingnam mall pa
Thus, the entire space of reality

2N ~
E&IN'GR'@N'Q'RQW'ﬂN'ﬂ:’Q’i’NNH
tamched gyalwa dakgi gangwar mo
| imagine to be completely filled with buddhas.
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dédak ngakpa mized gyatso nam
Saluting them through an endless ocean of praise,

SRR G A g S g I
yangkyi yenlak gyatsd drakiin gyi

With an ocean of different sounding melodies,
v v 'C\'s/ v v v X, 'C\ v
FHRTR I D ATNRH T

gyalwa kingyi yonten rabjéd ching

| sing of the buddhas’ noble qualities,

S SN IR S v
déwar shekpa tamched dakgi tod
And praise all who have gone to perfect bliss.

2. Offering Incense, Flowers, and so forth, to All Buddhas and
Bodhisattvas

\v\/ v v v\ v v v v v

S HA RS A RR ARSI IRE|

métok dampa trengwa dampa dang
The loveliest of flowers, beautiful garlands,

C\ v v v v v v v g v v

SR FIIAS LY IR TR
silnyen namdang jukpa dukchok dang
Musical instrutments, perfumed ointments, excellent parasols,

N, ~ N
&?’&'&Iéﬁq'ﬁiﬂgﬂ'ﬁN'E\SJ'Q'NNH
marmé chokdang dukpd dampa vyi
The brightest lamps, and finest incense—

FArRR R Ay aEn N <G|
gyalwa dédak lani chddpar gyi

To every buddha | make these offerings.
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naza dampa namdang drichok dang
Exquisite garments and the most fragrant perfumes,

N S
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chéma purma rirab nyampa dang
Powdered incense heaped as high as Mount Meru,

Qﬁﬁ'Rl'@ﬁ'N:R'Gfdﬂl\lﬂa'&lgﬂ'gai'@ﬂ”

kodpa khyedpar pakpé chokin gyi

The most supreme, all arranged in perfect symmetry—
v v\v v vc\v X, v v R

FHNHRTH RSN

gyalwa dédak lani chddpar gyi

To every buddha | make these offerings.

\/ v v v v v\ v V\'
S\IGSS a q: a&l\l J GJR @ s3] QH
chédpa gangnam laméd gyaché wa
Unsurpassed in opulence, whatever offerings made

%rﬂ'@mnaawazimw:'ﬁmu

dédak gyalwa tamched layang mo
Are directed with utmost devotion to all the buddhas.

DDA AN AL
zangpo chodla dedpé tobdak gi

With strength and faith in this aspiration of excellent deeds,

@mn‘@q'@'@ﬂﬂéﬂd'&%ﬁ'ﬁﬁﬂ@”
gyalwa kinla chaktsal chédpar gyi

Paying homage to all the buddhas, these offerings are made.

62 Bodhisattva Vow Ceremony



3. Confessing Negative Actions Before All Buddhas and
Bodhisattvas

e v v\v v c\v v 'C\ 'C\
AR AR VAN Al
dodchak shyédang timuk wangi ni
Driven by desire, hatred, and ignorance,

v v v v‘\v C\ 'C\ vc\ v v
SRS SRS NIV
lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, my speech, and also with my mind ,

[N N N (AN N
ﬁq'Q'Qﬁlq'Q"N'Q@N'Q'G'&IGEN'Q”
dikpa dakgi gyipa chichi pa

I have committed negative acts.

N S A S SR A A |
dédak tamched dakgi sosor shak
Before you, | acknowledge and confess each and every one.

4. Rejoicing in the Merit of All Sentient Beings, Buddhas, and
Bodhisattvas

2N
gﬂNQ@Q@NQQQRKN:N@NSNH

chokchi gyalwa kiindang sangyé sé

In the ten directions, all victorious ones, buddhas, bodhisattvas,

?:’@m‘a&ﬂ'ﬁ:‘ﬁQ'ﬁ:’&'ﬁQ'L'\R'”
rangyal namdang lobdang milob dang
Solitary realizers, learners, those beyond learning,

Vv v 'c\v V v v v v v
AN @Eﬁ @QNR GR&N Q"ROJ S\LN H
drowa kingyi s6bnam gangla yang
And every sentient being—in all your accumulations of merit,

~, . .‘\.\N. ' a I~
AR IRV NRTHAS
dédak kingyi jésu dakyi rang
With a heart full of delight I fully rejoice !
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5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

v v\/ v C\' C\ v‘\ v\/ v v
Q’W: 35\11\] @qﬂ Q@Q QEU‘ \"‘—5‘% ﬁai N aalﬂu
gangnam chokchi jikten drénma nam
Like beacons of light shining throughout the worlds,

@:‘@qé\;&ﬂx‘m:&\r@N‘&'aaqwngmﬂ
jangchub rimpar sangyé machak nyé

You passed through the stages of enlightenment, attaining
buddhahood, free from all attachment.

e vvv\v v 'C\ v v v
SR IR R IR ARRSSTR A
gonpo dédak dakgi tamched la

All of you protectors, | exhort you to
~ ~N ~.
ARTAF 3 N AR [T IHA|

khorlo lana médpa korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana

v v 's/ v v \ v\v v
5 ANIFA TR RAT
nya ngen datén gangshyéd dédak la

To you who consider passing into nirvana—

\/v v v v 'C\ v \v c\vc\
AN Qag Al fdai (S\C Qﬁ B\(&} @:RH
drowa kinla penshying déwé chir
For the well-being and happiness of all beings,

q;{m'q'F-\:'&j'gu'%zingqmﬂxmcu
kalpa shyingi dulnyéd shukpar yang

Please remain for as many aeons as atoms in this world,
o ~ ~ N
Qﬁﬂ'ﬂl\l'EN'&'RQ'%?’Q}NN'Q’?Q@N1

dakgi talmo rabjar solwar gyi
| pray, with palms joined together .
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7. Dedicating the Merit

@Q’N "APAR 'ﬁ:‘&%ﬁ'%:ﬂ.?lqﬂ RYRCH
chaktsal wadang chéching shakpa dang
Through homage, offering, confession,

N N N ~ [N
ENY W RN R QR IR W)

jésu yirang kulshying solwa vyi
Rejoicing, exhortation, and prayer,

ﬁﬁqgﬁﬂﬁﬁﬁﬂam%ql\iﬂ&ﬁu
géwa chungzed dakgi chisak pa
What little virtue | have gathered,

aaw'GR'QRGTE\W'@:‘@Q@R‘dﬁﬁﬂ

tamched dakgi j angchub
| dedicate to the enlightenment of all beings!

IR

Rkl

The Main Part

"~ \ v v v v i v 's/ v v v v v v v
fORRR| R AN RN T 5 A5 §RN S g AR
Taking the Vow of Bodhicitta with Aspiration and Action
Combined

B A 3 AEIN AR NN G IS RAN I

SN
chokchu na shyukpé sangyé chomden dé

tamched dang
All you buddhas who reside in the ten directions,

N‘Q@'@Yﬂaﬁ\l‘qa'@ﬂ'gqawl\l'ﬁqfl‘%ai'ﬁ'éi&w'ﬁﬁ'
sachu la népé jangchub sempa chenpo nam

dang
All you great bodhisattvas who dwell on the tenth bhumi,
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v v\/v\v R v v\ vVv
aagéaﬁ'qqaaqqgm
lama dorjé dzinpa chenpo nam
And all you great teachers, the vajra holders,

ngmgﬁﬁ:m‘@'qﬁm‘
dakla gong su sol
Turn your mind towards me, | pray!

3 v v Vv vm
i aqk\l J'AA'N 8“
Taking Refuge Prior to Taking the Bodhisattva Vow

N (AN
SR PR AR NS x|
jangchub nyingpor chikyi bar
Until | realize the essence of enlightenment,
VRN GV FIN A HANY FE|
sangyé namla kyabsu chi

| take refuge in the buddhas,

~ ~N [N
GBN'ZR:'@R'@Q'N&INRQG'UJ”
chodang jangchub sempa vyi
And also in the Dharma
%qwma:%qangw@'m%u
tsok lang deshyin kyabsu chi

And the assembly of bodhisattvas.

SR

Recite three times
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~ N v =N v v 7, 'C\
¥ AW R@ﬁ a !ﬁl:l\l 8“
Taking the Actual Bodhisattva Vow

[N NI NN N
= ‘%? ﬁag g ’QR QPMN @NH
jitar ngéngyi déshek Kkyi
Just as the sugatas in the former times

v v vc\v ‘\ v v v
SARAN A AN
jangchub tukni kyédpa dang
Aroused the awakened mind of bodhicitta,
IR FI NN R AR

jangchub sempé labpa la
And trained in the way of a bodisattva,

\v 'C\ v R v v v

AT ATRERTRT ]
dédak rimshyin népa tar
Establishing themselves by stages,

\vqc\ v vavm v\/ v
AR AT RRY]
déshyin drola penddn du
Just so, for the benefit of beings,

@:’@q%aw%qgﬁ'q@%:”
jangchub semni kyédgyi ching
| will arouse bodhicitta,

\v R v v“v v v v

N NERR S NRTNEAT]

déshyin duni labpa lang

And likewise | will train

(2N N N
AN ARG N NN
rimpa shyindu labpar gyi

Progressively in those disciplines.

SR

Recite three times

Bodhisattva Vow Ceremony 67



—4R

ARG

Rejoicing in Having Taken the Bodhisattva Vow

SRR AN
dengdl daktsé drébu yod
Today my birth has been fruitful.

NN ~ ~

&I'N'SIR'Q'NQWN'Q?'EQ”

miyi sidpa lekpar tob

| have a well obtained human existence.

\vc\ v v vm v v\

’i ENANEA\[aXA @N ’KWN @ al\]”

déring sangyé riksu kyé

Today | am reborn into the family of the buddhas.
v v v v v '\/

SSNGNIINS

sangyé sésu dagyur to

| have become an heir of the enlightened ones.

v“v vR vc\v v v
AR AN A
dani dakgi chiné kyang

Now, no matter what occurs hereafter,
N (2N ~
RGWN'RC‘&@%'QQ'NN'Q%’&N'S”

rikdang tunpé létsam té
My activities will be in accordance with my family,

oD NN 2N

5 'aﬁn§§'ma'xqwaﬁwu
kyonmeéd tsunpé rikdi la
That way, upon this noble faultless family

V v vc\v v\v v

N IRNTAANFTE|
nyokpar migyur détar ja
| will never be a stain.

68 Bodhisattva Vow Ceremony



~~ ~
AR RN BA RR R T |

longwé chakdar pungpo |é
Just like a blind person, in a heap of rubbish

C\v 'C\ v‘\ v‘\ v v

R gNRE &3 35 E|
jitar rinchen nyédpa tar
Coming upon a priceless jewel,

\vqc\ 'C\'C\ v x"\mv N
AR A ARN
déshyin jishyik tarté né
So, through some rare chance,

~N 2N N
@:’@Q'N&N'BR'QSQW'N'%NH
jangchub semni dakla kyé
Bodbhicitta has been born in me.

RRA R R FRN A RS )|
dakgi déring kyobpa tamched Kyi

Today, in the presence of all protectors,

v v \/' v \v \ 'c\ v 'c\
O RN AN ONNZ 4|
chen ngar drowa déshek nyidang ni
| invite all beings to the state of sugata,

~ ~ SN N
qx’ﬁnﬁ"""&’ﬂeﬂSﬂm’aaﬂ'@mﬂ
bardu déla dréndu bozin gyi
And, meanwhile, to happiness and bliss.

N I\ C W N T RS BN
5% A RRARTANAIN]
lhadang |hamin lasok gawar gyi
Gods, asuras and others—rejoice!
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—4R

~ 2NN 2N
g}aima],@,,@,q.w
The Series of Aspiration Prayers

v v\ v g vc\ v\/v\
SR NG SET 23 T B

jangchub semchok rinpoché
Oh, sublime and precious bodhicitta—

~N ~N N
EARREL
makyé panam kyégyur chik
If unborn may it arise;

%mn‘gawm@ﬁ'mi:’”

kyépa nyampa médpa dang
If generated may it never diminish

~ ~ ~ ~
IRTEER AN
gongné gongdu pelwar shok
But remain ever-increasing!

@:'agqiiawzr\:"?ﬁ'asm'a:ﬂ

jangchub semdang mindral shying
Never separated from bodhicitta,

v '\/ v v V v v v
SR EGNER TR AR
jangchub chola shyolwa dang
Absorbed in the conduct of the awakened ones,

N N N
N:N'@N'a&l\l'@N'N:N'Qg:’(a\f:”

sangyeé namkyi yongzung shying
And being held fast by all the buddhas,

vc\v v VV v v\/
Q%ﬁ AN aiﬂl\] HR'RX -F"Q“
diakyi Iénam pongwar shok
May | fully abandon all negative activities.
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@:‘@qiiawﬁmas—\aw@m’%”
jangchub sempa namkyi ni
May all the bodhisattvas’ good wishes

Vv‘/ v v v e v v\/
TR PRI AIN
drod6én tukla gongdrub shok
For benefiting beings be fulfilled.

AR AN ~
&ﬂﬁﬁmﬂqq:ﬁqﬁl\lﬂu
goénpo yini gangong pa
May the protectors’ intentions for
\ v v v v\v et v\/
NN 65§ 35&\1 ARK E\ RS P‘Qﬂ
semchen namlang déjor shok
Sentient beings be received.

Riaw6q'aaim'65'q§§:'§q'igj{:'%w
semchen tamched dédang dengyur chik
May all sentient beings be happy.

v \/' v v v '\/ v v\/
t:ai RATINN 65 gq NERES PW
ngendro tamched taktu tongpar shok
May all the lower realms be forever empty.

@C’é\ﬁﬂ'&&N’ﬁﬁ@ﬂ:‘ﬁq'ﬁl’iﬂ@ﬂl\l'Q”
jangchub sempa gangdak sarshyuk pa
May the aspirations of all the bodhisattvas

\v v 'C\'\/ v v v '\/

FATTR I &8 HAITIRAT]

dédak kingyi ménlam drubpar shok
On the various bhumis be fulfilled!

Bodhisattva Vow Ceremony

71



ST

Conclusion

P EvARm g R A g g

Recitationof t hedgDhodr aPur e Discipline

NN ~ ~

R NG| AT RSN S A A
déshyin shekpa tamched la chaktsal lo
Homage to all tathagatas!

N N N_ .

SRR NNN'AARNNNEAR B A" AN A FS A
AR NN N A
TRARANS S SN AT E]

jangchub sempa sempa chenpo pakpa

chenrezik wangchuk la chaktsal lo
Homage to the bodhisattva, mahasattva, noble Lord Avalokitesvara!

v v v

Y

om ah mogha s h gl a sambhar a sanm
bhar a bhar a ma h U shuddha
khete bhudza dara dara samanta avalokité

hing pha s»hU

B T N SR SER |

Repeat 3 or 7 times
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aqmgﬁmaé‘i&qaw

Aspiration Prayers

~ ~ (2N 2N 2N
QA NN NNNS3)" FRNNSH 7 FHR A" A RNV 'K
NN SE RN SR Y G ENRINY
’iﬂd'ﬁ'@a‘ﬂﬂ'%l\i'aédl\i'w:l\l'@'éﬂl\l'ﬁ?g?%w
daksok semchen tamched kyi gyudla tsultrim

Kyi parol tu chinpé chénam yongsu dzokpar
gyur chik

May all aspects of the paramita of discipline be completely perfected
within the minds of all sentient beings and myself.

~ 2N NN
‘§ai'&IKN'RIN@NE&IN'QEEN'QWN'@:‘QG’EWN‘R’:’
%mwaaw@i'@:'a:f\qnxgﬁ%w

nyénmong pé tsultrim chalwa |é jungwé dikpa
dang dribpa tamched jang shying dakpar gyur
chik

May all the harmful actions and obscurations caused by breakages in
discipline due to negative emotions be cleansed and purified.

~ 5N 2N 2N 2N
qrdql\m'ﬁgmnqgmmm@';ﬁm’qg:'gqnxgx'&ru
pakpa gyépé tsultrim kyi kalpa dang denpar
gyur chik

May | possess the good fortune to practice discipline that pleases the
noble ones.

~ N N~ ~ N 3
T8 FEN RS NE R FH AR FrRA R XA
v v v vc\
X Uﬁl\l RP(;%GQ“
nydnmong pé midzi war nampar drolwé déwa

la rekpar népar gyur chik

May | attain the bliss of complete liberation that is free from the
oppression of negative emotions.
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%N'tir:']
And:

c\ 'c\v 'c\ vv '\ vc\ v

QSN FA RN N3 SR SR
trimkyi tsultrim kyénméd ching
May my discipline be free from any flaw.

SRR L
tsultrim nampar dakdang den
May my discipline be completely pure.

. v\ v\ v Rv 'C\ vR
AN NSRRI FAT FEN |

lomsem meédpé tsultrim Kkyi
With discipline devoid of complacent pride,

'C\ v 'V vN '\/ v\/
FU RN XA 25, gzqm Sl
tsultrim parol chindzok shok
May | perfect the paramita of discipline.

%N'ﬁ:’l
And:

v v vmv\ v vv v v\
FINPAIRNZLANENY
gyalwa kingyi jésu lobgyur té
Following in all the buddhas’ footseps,

qa:'ﬁ'gqq'ﬁ:m'@'Eﬂ&'@ﬁ%au
zangpo choédpa yongsu dzokjéd ching

May | bring good actions to full perfection.

vc\ v\/ v vc\v\ 'V v v
@04 REN gﬁ 'L G\R WY Rﬂw RRH
tsultrim choédpa driméd yongdak par
May my conduct and discipline be flawless and pure,

v v v v\/ v\ '\/ v '\/
HIQ T TNGR FNEN I
taktu manyam kyénmeéd chddpar shok
Never failing me or being at fault.
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g &) 3R R RE |

Waking up from the Deep Slumber of Ignorance

W"W ﬁ:N'QR'E"iﬂN'ﬁ:'5*'515)%@'%54'5@?*:“%@@'NRG'@ﬁ'N"}WN%N'
§:N'q%'§'%:'ﬁa&"%ﬂ'&j’ém‘q%ﬁnl g—ﬁ'@@??ﬁ%’ﬁq‘a’qn&gm‘qéx’aq'g\aw
@N'fq"&'5"{:'3"4'@3'%"?ﬁ""%\:éﬁ'% *’:551'5“\"’4“%1’“'%“"a'w’“a'ﬁ'ﬁ'
qg:r\magG%N'Qamﬂxﬂ&m'a:'x:am':ﬂ'@'N:‘ﬂm%nﬁq@:‘g:‘f’n

At dawn in the space in front of you, visualize the wisdom dakinis who guide
you from the dualism of virtue and non-virtue. Bound by the commitment to
safeguard the life of yogis, they appear in front of you playing damarus and

bells and sing this song to spur and inspire you towards dharma practice and
to remind you of impermanence. You can also visualize singing it yourself.

\v vc\v v v vc\ vc\v
JHTPRERANNTY
kyéma kyihid kalden rikyi bu

Alas! Fortunate child of noble family,

vR v Rv v VC\ v '\/ v
AN RVAN ISR M|
marik timuk wangi mandn par
Do not let ignorance overwhelm you.

S AR YR U ARV A
tsondri ngarkyéd data yarlong dang
Wake up now and be diligent!,

~ v\ v v v v v 'C\'
SEARTATRHEN]
tokméd duné dala tukgi bar
Since beginningless time until this very moment

v“ v vR v v v\ '\/ 'C\
N ;RU‘ S’QC U‘l\] ‘§"—U C\klai ﬁl\l 6651 Q“
marik wangi nyalyin déchok gi
You have been sleeping in ignorance. Enough!

'C\' v '\/' v \v v
AN RPAE I Ul Eaaaa|
dani manyal gosum géla bed
Now sleep no more and devote ydluree doors to the practice

of dharma.
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N AN DD
a'ﬁ"ai'qaéqgﬂ'ﬂﬁm'&l'ﬂl\i'ﬂ&”
kyéga nachi dukngal mishé sam

Don’t you understand the suffering of birth, old age, sickness and
death?

%’i:'@'aaw:gqnﬁﬁ;ﬁw&ﬂ]

déring tsamyang takpé gokab me
No moment of what is called “today” is permanent.

v v ¥ v v ‘\ v c\v v v
HRARES AV IR AR RN AR

drubla tséndri kyepé dila bab
The time to practice diligently has now arrived.

AAMASRVABAN: N Na
daré chikpl tendé drubdi dir

This is the moment to accomplish permanent happiness,
~~ ~ o~ o
%&N.a\m,::.m,gi.qq.iﬂ.&,mam

nyomlé ngangla dédpé dima yin
Not the moment to fritter away in a state of laziness.

(2N ~ ~
AF RN I HIRAT H|

chiwa somla drubpa taru kyol
Contemplate death and strive to accomplish your practice.

%’. N7 Sy VS ey S
VAR R AF [, AN G|

tséla longméd chikyen sami khyab
Life is uncertain, as causes and conditions for death are innumerable.

%’%‘%'?éx'q?\:q%qmﬁqqu

detsé mitser dingchik matob na
If you do not attain the confident state of fearlessness in this very life,

L ANNGANRIEL
kyébu khyoddnyi sdnpé chishyik rung

Then what is the use of being alive?
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\/ v v '\ 'V 'C\ v\/ v v

BN 3541\1 qiﬂ &lﬁ %K (3\: gl\l li: QNH

chénam dakméd tongshying trédang dral

All phenomena are selfless, empty by nature and free of elaboration.

v vc\ v vc\v v v v v
gAY XTI GH |
gyuma mikgyu milam zuknyen dang
They are like magical illusions, mirages, dreams, reflections,

C\' C\'\/ v\ v v v v VV
NIRANREIF S FINER|
drizé drongkhyer drakcha tabur chod

The cities of ghandharvas, echoes,

v v v 'C\ v« v v v\
@E@QRSW wxgmqan
chuda chubur mikyor trulpa té

Reflections of the moon in water, bubbles, optical illusions and
manifested illusions.

\N' v .aav EI'Q ,\,q“ v

S ZHTRTIRETRRY]

sheja gyumé péchu déshyin du

By these ten known examples of the illusoriness of phenomena,

~~ ~ NN 2N
QAT ARN BN EHNER PN FNITIA||
khordé chénam khyoddkyi shépar gyi

Understand all worldly and transcendental phenomena as being
likewise.

@1\1'g:’g:gm}wa:'q@ﬂmﬂag'gR'RK@N'a\aq'armmmmﬂxnmam]
%ﬁ%%ﬁﬁﬁ‘qugﬁ%ﬁl @xv\@;:wﬂ%:wq§5%§:qxv

SR R EYERE]

Thus sing the wisdom dakinis, who then dissolve into space with sharp
whistling sounds. By being mindful of the meaning and importance of their
song, generate earnest awareness and determination to wake up
immediately from the slumber of ignorance.

Taken from Thugdrup (The Avalokiteshvara Accomplishment Practice).
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AR
Blessing the Speech

é’ﬁ'zfgg@ @'gq:'&m'@qué%q@a'gqmn
m Uh hilng ch®wang nmmi@b ek C

Om AH HUNG Fire consumes the tongue, which becomes a three-pronged
vajra.

qum'qmm'%q'aém'%:'ﬁmnﬁxnmmu
yangsal tendrel nyingp6 korwa |é

In its center the vowels (Ali), consonants (Kali) and the essence mantra of
interdependent origination (Tendrel Nyingpo) circulate.

A AR R B A A S|
0dtré pakchod lardi ngakdrib dak

Light radiating forth from the syllables makes offerings to the aryas and is
reabsorbed, purifying the obscurations of speech.

q@:'ﬁ'éqaq&'zr\fwgqﬁqnng”
sungi jinlab ng6drub tobpar gyur

Blessings and spiritual attainment of enlightened speech are obtained!

Wf;{a\l@g@cﬁxamawmwww%
a U, i 09, u I, ri raQ, i

TRAGR| SELE G| TEFFF| TIRGG I
Ny o] SRR A

O —ir

k a, kha, ga, gha, 4ga; t
T a, " ha, Ma, Mha, Jda; t ¢
pha, ba, bha, ma; ya, ra, la, wa; Sa, 1 a, S
ha, k 1 a

ﬁw %’5'@'5"’@'5’@3\ Pa.%.ﬂ.ﬁ.@.%.ﬁﬁ 5 Rg a X
'@‘I"H"%ﬁ'&'ﬁ' ﬂ'&'ﬁm ¥ <§°

om y ® dhar mU h®t u trabawl
tat hUgato hayawadat t ekhent
®wam bUd? ma h U shramana )
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%qngq‘nﬁwqﬁm\l%

Prayer to Guru Rinpoche

olo

2N ~ S N ~

g5 S5 Y[HANARRT A

r 0 h ng°ngyi kal p® dan
RIH In the past, at the beginning of this aeon,
~~ 2N
Gﬂigq'@m@'%qgr:aqéamg

orgyen yulgyi nubjang tsam

In the northwest country of Uddiyana,

= -4 a.&g.“:. o

I AR N

dhana koshé tsoling du

On an island in Lake Danakosha,

I o5 —

oy v“/:v“/vcuo
A NTER T

pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus.

A AN N
m‘mé&g'maaq'qﬁ:wgmngwg

yatsen chokgi ngédrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v v\ v v
TR PVAVY IS
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.

~~ ~ ~ ~
AR R RA AT SN TN RS

khordu khandro mangp6 kor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

P N, v vc\o
@ﬁ@élﬂ@qsﬂw Qgﬂ @5
khyedkyi jésu dakdrub kyi

Following in your footsteps,
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N vc\ v vc\ v N Y o)

@ﬁ @N RFN'YX Q"-PMN Ql Q’NNC\IS

jingyi labchir sheksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!

v Ny c\v vc\ e [«
AV ASTAHS SH Vs
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!

gw&%q'ngmﬁqr:q%\nﬁxg

drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent practitioner!
~ v N ~ v v X [e)

SARRAS TERY IR SR

gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and misguiding
spirits!

NI L gE e RN TR AR

AR gE TR AR g

chokdang tinmong ngdodrub tsol

Please grant the common and supreme spiritual attainments!

6*27.6518i.qg.ﬂ.s.qﬁ.gﬁ.%:.gm.qg.ﬂ.&.w.Evga"g.rd.m.
g

om Wihn g benza gur u p
benza samaya dza sidd
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ﬁm‘qgm'qaw
Incense Offering

FRaNE as Hasda Rararany|
tsultrim driden pochok dampa di

This pure, supreme incense, which bears the scent of pure moral self-
discipline,

C\ v C\ v v v v C\'C\ v 'C\
PRARE NN LA R T FINTN|
tingdzin ngakdang chakgyé jinlab kyi
With the blessings of mantra, mudra and samadhi,
o~ ~
NRN@NG\CSZ\]NSRE\QKQ”
sangyé shyingdu pddri ngedang wa
Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant incense
~ a
@NQ@&%&%@N%NNN@N@Z{GQ}N
gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik
Completely please and satisfy the oceanlike assembly of buddhas!

aimgﬂﬁ55“1‘7Q§§\ﬂ%§@5’a%1m@5§’<ﬁ

N’&'&'ﬁgiw

nama sarwa tathagata benza dhupé pratitsa
pudza me g h a samudr a sap
hl ng
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N 2N
@qmmamq
Refuge and Bodhicitta

3 & S S R |
namo konchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the three roots,

HIN AN FEN A HIN Y FE|
kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.

\/v v v v v V vm
7] Qai NEN FNA Gﬂﬁ @’R”
drokiin sangyé lag6dd chir
In order to place all sentient beings in the state of buddhahood,

~ N N,
@C’@Q'&%ﬂ'@'ﬂ&l\l'qaﬁ'ﬁu
jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

AR

Recite three times

ey

Five Branch Offering Prayer

kb SRR E A
konchok sumla dakyab chi
| take refuge in the Three Jewels.

c\ v vc\v \VVVV v

Qﬂ NG ﬁﬂ" NN Qﬂﬂl\lu

dikpa migé sosor shak

| confess each of my negativities and nonvirtues individually.

qﬁ‘qagﬁméw%xm\i”

drowé géla jéyi rang
| rejoice in the virtues of sentient beings.
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N:N'@N‘@:’@Q‘&ﬁ'@&'ﬂgﬁu
sangyé jangchub yidkyi zung

| keep the buddhas and bodhisattvas always in mind.
~ ~
N:N'@N‘&N’ﬁ:‘é‘qmmaaqm”

sangyé chddang tsokchok la
To the Buddha, Dharma and Sangha,

@:’@qnxgng'amm%u
jangchub bardu dakyab chi

I go for refuge until | attain enlightenment.

v v\/ v C\ v v 'C\
DA A
rangshyen donyi rabdrub chir
To fully accomplish the purpose of myself and others,

@:’@W&%ﬂ'ﬁ'&ama'qur\'qx'qé\m
jangchub chokgi semni kyédpar gyi

| generate the supreme bodhicitta.

@:‘@’Q'&gﬂ'ﬂjﬁfﬂl\l%\i"Qgﬁjﬁﬂé\}ﬁ'ﬂk\l”
jangchub chokgi semni kyédgyi né

By the generation of the supreme bodhicitta,

A R S NN ER N DAY
semchen tamched dakgi drondu nyer
| regard all sentient beings as my guests.

@:’&gq'gzi'&%q'aﬁﬁzggﬂxﬂ@”
j angchub ch°chok yi 6ong

| joyfully maintain the supreme discipline of enlightenment.
vav 'c\ v v v v '\/
A A PR NRN G RN H|

drola penchir sangyé drubpar shok
May | accomplish buddhahood for the benefit of sentient beings.
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ﬁ:@&'ﬂﬁm’&%ﬂl\q

Prayer to the Three Kayas

~N ~ A 2N 2N a L
6\164473 gl\]'SGJ'GEN'@'ﬁ@ﬂﬂ'@'@ﬁ'm&l\l'ﬁg
€ ma ho trodral choékyi yingkyi shyingkham su

How astonishing! In the pure realm of the dharmadhatu of natural
simplicity,

G RNg Y aTpy Ay A g
chdnyi disum kyegak mepé ngang

Within the intrinsic nature of reality, forever unborn and unceasing
throughout time,

S'S"\"gﬁ'gﬂmﬂ%q'%ﬁ'ﬁa'ﬁg
jadral IThiindzok déwa chenpd ku

You dwell as the body of great bliss, free from activity, spontaneously
perfect,

v v C\ v v v\v\/ 'C\ v\ Q
FHSARA NG N AN E YN RNRAS
namkha shyindu tukjé chokri me
With compassion, impartial and unbiased like the sky—

v '\/ 'C\' v v X7 v v \ Q
a SANGSI| @ﬁmq«w N G\Ziﬁl\ls
lama chdkyi kula solwa deb
Dharmakaya lama, to you | pray.

X 55 05 ASR AE N A TRA S AR
/TR TN A
orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus-Born Guru of Orgyen, | pray.

SN2 2N N °
NR &3 F3 YN YNGR RINYG
déchen |hungyi drubpé shyingkham su

In the pure realm of great bliss, spontaneously present,

v v v v v 'C\ v vc\o
IS GV A FF R g
kusung tukdang yonten trinlé kyi

Dwells the embodiment of all sugatas, endowed with the five wisdom
attributes
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\'\ vy v \- v N v c\v o

« ﬂl\l 2 Eai Qﬁ ENEN Q"Pml\] [} ﬁs

yéshé ngaden déwar shekpé ku

Of body, speech, mind, qualities, and enlightened action,

B S N v g X X X O
\%ﬂ']l\I ER @Sﬂ § ﬂ"l\i N'ANX %Bis
tukjé jédrak natsok sosor ton
Appearing to different beings in various compassionate forms.

vy N X —v X, S Y ~ o
s Anar §r By /iy AR RN

lama longchdd dzoku la solwa deb
Sambhogakaya lama, to you | pray.

ﬁ'@qﬂﬁw\@:qqmmqﬁmn'qz?‘\qmg
orgyen pema jungné la solwa deb
To the Lotus-Born Guru of of Orgyen, | pray.

C\v\'c\v\"‘xvc\v v 1O
NS AR R S A G Ra g
mijed jikten dakpé shyingkham su

Into the pure realm of our ‘fearless’ world-system,

.\.% vy N N Ao
SN E &S NN R ARG A3
tukjé chenp6 drowé donla jon
Out of great compassion, you have come to benefit beings,

q:wq:‘agm'am@waﬁ'ﬁq'aqézig
gangla gangdul tabkyi drodén dzed

Skillfully helping by taming each according to their needs.

v v 'V v v v v 'c\
ARNAR R IR TRV D
dédang majon data dusum gyi
Throughout the whole span of time—past, present, and future,

a'ad'gmﬂaawnﬁm'Q'C@Ql\lg

lama trulpé kula solwa deb
Nirmanakaya lama, to you | pray.
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X g3, N5 AR TEN A TRA S ARRAL
I/ R RPN AT
orgyen pema jungné la 